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No. 53732 
____ 

 
Belgium 

 

and 
 

International Monetary Fund 

Agreement between the Kingdom of Belgium and the International Monetary Fund on the 
establishment of a liaison Office of this Organization in Belgium. Brussels, 16 March 
2004 

Entry into force:  29 September 2014 by notification, in accordance with article 7  
Authentic texts:  Dutch, English and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Belgium, 14 June 2016 
 
 
 

Belgique 
 

et 
 

Fonds monétaire international 

Accord entre le Royaume de Belgique et le Fonds monétaire international sur 
l’établissement en Belgique d’un Bureau de liaison de cette Organisation. Bruxelles, 
16 mars 2004 

Entrée en vigueur :  29 septembre 2014 par notification, conformément à l'article 7  
Textes authentiques :  néerlandais, anglais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Belgique, 14 juin 

2016 
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No. 53733 
____ 

 
Multilateral 

 

Agreement between the Swiss Confederation represented by the Federal Office for 
Refugees (BFF) and the Republic of Austria represented by the Federal Ministry of the 
Interior on the establishment and functioning of the “International Centre for 
Migration Policy Development (ICMPD)” in Vienna. Vienna, 1 June 1993 

Entry into force:  1 June 1993 and with retroactive effect from 1 May 1993, in accordance with 
article 13  

Authentic text:  German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Austria, 23 June 2016 
 
 
 

Multilatéral 
 

Accord entre la Confédération suisse représentée par l’Office fédéral des réfugiés et la 
République d’Autriche représentée par le Ministère fédéral de l’intérieur sur 
l’établissement et le fonctionnement du « Centre international pour le développement 
des politiques migratoires » à Vienne. Vienne, 1er juin 1993 

Entrée en vigueur :  1er juin 1993 et avec effet rétroactif à compter du 1er mai 1993, 
conformément à l'article 13  

Texte authentique :  allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Autriche, 23 juin 

2016 
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Participant Definitive signature 

Austria     1 Jun   1993        s 
Switzerland     1 Jun   1993        s 
 
 
 
 
Participant Signature définitive 

Autriche   1er juin  1993        s 
Suisse   1er juin  1993        s 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION, REPRESENTED BY THE 
FEDERAL OFFICE FOR REFUGEES (BFF), TAUBENSTRASSE 16, CH-3003 
BERN, AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA, REPRESENTED BY THE 
FEDERAL MINISTRY OF THE INTERIOR (SECTION III, HERRENGASSE 7, A-
1040 VIENNA), CONCERNING THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF 
THE “INTERNATIONAL CENTRE FOR MIGRATION POLICY 
DEVELOPMENT (ICMPD)” IN VIENNA 

Article 1. Purpose of the Treaty 

The past few years have been marked by a growing South-North movement of asylum-
seeking migrants, recently intensified by similar migration from East to West. Measures taken at 
the national level to control immigration, while crucial, are insufficient in themselves to keep the 
scale and composition of immigration flows within desirable bounds. The establishment and 
implementation of long-term strategies for tackling the issue of migration is therefore a matter of 
some urgency. Such long-term strategies are aimed at providing early recognition of and 
combating the causes of migration, harmonizing migrant reception practices and coordinating 
policy on aliens, asylum and refugees. 

The goal of this Treaty is to enhance international cooperation on migration policy and 
research. 

Article 2. International Centre for Migration Policy Development 

To that end, the International Centre for Migration Policy Development (ICMPD), with 
headquarters in Vienna, shall be established. The ICMPD shall research current and potential 
migration flows to European destination countries, monitor and study the situation in the main 
countries of origin and develop means of better understanding and controlling migratory 
movements. 

Article 3. Political Steering Group 

Representatives of the Contracting States shall establish a joint political steering group. Each 
Contracting State shall have a seat on the Steering Group. 

The Chair of the Steering Group shall rotate annually between the Contracting States. 
The Steering Group shall meet as required, but at least three times a year. 

Article 4. Functions of the political Steering Group 

The Steering Group shall: 
- Be responsible for overall supervision of the ICMPD; 
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- Appoint the ICMPD Director; 
- Approve the ICMPD Director’s annual report; 
- Approve and finance the annual ordinary budget of the ICMPD; 
- Approve the annual accounts of the ICMPD; 
- Approve the programme of work of the ICMPD; 
- Approve the conference programme of the ICMPD; 
- Approve ICMPD contracts; 
- Approve projects proposed by or to the ICMPD; 
- Assist the ICMPD with its political contacts; 
- Take note of ICMPD progress reports; 
- Advise the Director on conceptual matters; 
- Appoint members to the advisory panel; 
- Discuss and decide on the inclusion of other Parties. 

Article 5. Director of the ICMPD 

The Director of the ICMPD shall cooperate closely with international and national 
organizations and institutions working in the area of migration policy. The Director may accept 
functions on behalf of international organizations, conferences, mechanisms and processes, such 
as the Berlin, Vienna and Budapest processes, and other relevant bodies. The Director shall 
monitor the national migration policies and practices of the industrialized and other affected 
countries and the results of research in that area and run a related documentation unit. The 
Director shall analyze policies and developments and draft the strategies necessary to resolve 
issues as they arise. 

The strategy platform established in informal consultations shall lie at the heart of the 
Director’s activities. In that regard, the Director shall focus on the capacity of the Parties to absorb 
migrants, taking into account demographic, economic, social, political, cultural and environmental 
considerations. Moreover, the Director shall promote and broaden current approaches to 
combating the causes of migration with a view to bringing migration flows under tighter control. 
Lastly, the Director shall draw up proposals for harmonizing migration policy and practices at the 
international level. 

The Director shall report directly to the Steering Group and recruit and supervise staff within 
the allocated budget. The functions of the Director shall be set forth in detail in separate 
specifications. 

Article 6. Access to ICMPD services 

The Contracting States shall be entitled to fully utilize the findings of the ICMPD for their 
own purposes, whether in formulating migration policy or pursuing their international migration 
policy goals. 

They may make such findings available to relevant institutions where they deem it 
appropriate. 
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The ICMPD shall, within its capacity, provide whatever services the Contracting 
States may require. 

Article 7. Funding the ICMPD 

The regular expenses of the ICMPD shall be fully covered by the Contracting States. 
The Director shall submit to the Steering Group an annual budget for the following year; the 

budget shall include expenditure on staff, travel, premises, administration, representation and other 
costs. The Steering Group shall approve the budget and rule on the distribution of costs between 
the Contracting States. Ideally, they shall be borne in equal measure by the Contracting States. 

The ICMPD may accept voluntary donations, endowments and other gifts. 
Amendments to budget estimates, including any necessary increases in contributions by the 

Contracting States, shall require the approval of the Steering Group. 
For an initial period of not less than one year and not more than three years, the Swiss Federal 

Office for Refugees shall cover all ordinary expenses, less any financial or material contributions 
made by the other Contracting States. Austria shall cover the cost of the premises of the ICMPD. 

Article 8. Participation of other Parties and international organizations 

The Steering Group may invite other States or international organizations to participate in this 
Treaty. 

The admission of interested Parties to this Treaty or their involvement in the planned 
activities of the ICMPD shall be based on commonality of interests, mutual trust and commitment 
to the principles set forth in the aforementioned international strategy platform, and at the Vienna, 
Berlin and Budapest ministerial conferences. 

Article 9. Advisory panel 

The Director of the ICMPD shall be assisted by an advisory panel, in which political and 
scientific representatives from various interested countries and international organizations shall be 
able to participate. The panel shall have no authority over the Director but may propose projects 
and assist in obtaining the requisite funds. 

Article 10. Hosting and administration of the ICMPD 

In implementation of this Treaty, the Republic of Austria undertakes to host the ICMPD in a 
national facility already legally constituted under Austrian law and to provide the requisite 
administrative services or to establish an appropriate such legal entity under Austrian law. 

It is imperative that the Director of the ICMPD be able to operate in full independence of the 
host entity. 
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Article 11. Duration of the Treaty 

The Treaty shall remain in force for three years. Prior to the Treaty ceasing to be effective, the 
Contracting States shall decide on its possible extension. 

Article 12. Termination of the Treaty 

Any Contracting State may terminate the Treaty with three months’ notice. 

Article 13. Entry into force 

This Treaty shall enter into force with retroactive effect on 1 May 1993. 
DONE on 1 June 1993 

For the Swiss Confederation (Federal Office for Refugees): 
[PETER ARBENZ] 

For the Republic of Austria: 
[MANFRED MATZKA] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA CONFÉDÉRATION SUISSE, REPRÉSENTÉE PAR L’OFFICE 
FÉDÉRAL DES RÉFUGIÉS, TAUBENSTRASSE 16, CH-3003 BERNE, ET LA 
RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE, REPRÉSENTÉE PAR LE MINISTÈRE FÉDÉRAL 
DE L’INTÉRIEUR, SECTION III, HERRENGASSE 7, A-1040 VIENNE, SUR 
L’ÉTABLISSEMENT ET LE FONCTIONNEMENT DU « CENTRE 
INTERNATIONAL POUR LE DÉVELOPPEMENT DES POLITIQUES 
MIGRATOIRES » À VIENNE 

Article premier. Objet de l’Accord 

Les dernières années ont été marquées par un mouvement croissant de migrants demandeurs 
d’asile du Sud vers le Nord, récemment intensifié par une migration semblable d’Est en Ouest. Les 
mesures prises au niveau national pour contrôler l’immigration, bien que cruciales, ne suffisent 
pas à elles seules à maintenir l’ampleur et la composition des flux d’immigration dans les limites 
souhaitables. Il est donc urgent de mettre en place et d’appliquer des stratégies à long terme pour 
traiter la question des migrations. Ces stratégies à long terme visent à déterminer rapidement les 
causes des migrations et à les combattre, à harmoniser les pratiques d’accueil des migrants et à 
coordonner les politiques relatives aux étrangers, à l’asile et aux réfugiés. 

L’objectif du présent Accord est de renforcer la coopération internationale en matière de 
politiques et de recherche sur les migrations. 

Article 2. Centre international pour le développement des politiques migratoires 

À cette fin est créé le Centre international pour le développement des politiques migratoires 
(ci-après « Centre »), dont le siège est à Vienne. Le Centre effectue des recherches concernant les 
flux migratoires actuels et potentiels vers les pays de destination européens, surveille et examine la 
situation dans les principaux pays d’origine et élabore des méthodes permettant de mieux 
comprendre et de mieux contrôler les mouvements migratoires. 

Article 3. Groupe de pilotage politique 

Les représentants des États contractants créent un Groupe de pilotage politique commun. 
Chaque État contractant dispose d’un siège au sein du Groupe de pilotage. 

La présidence du groupe est assurée par rotation annuelle entre les États contractants. 
Le Groupe de pilotage se réunit selon les besoins, mais au moins trois fois par an. 

Article 4. Fonctions du Groupe de pilotage politique 

Le Groupe de pilotage : 
- Est responsable de la supervision générale du Centre international pour le développement 

des politiques migratoires ; 
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- Nomme le Directeur du Centre ; 
- Approuve le rapport annuel du Directeur du Centre ; 
- Approuve et finance le budget ordinaire annuel du Centre ; 
- Approuve les comptes annuels du Centre ; 
- Approuve le programme de travail du Centre ; 
- Approuve le programme de conférences du Centre ; 
- Approuve les contrats du Centre ; 
- Approuve les projets proposés par le Centre ou à celui-ci ; 
- Assiste le Centre dans le cadre de ses contacts politiques ; 
- Prend acte des rapports de situation du Centre ; 
- Conseille le Directeur sur les questions conceptuelles ; 
- Nomme les membres du groupe consultatif ; 
- Discute et décide de l’inclusion d’autres Parties. 

Article 5. Direction du Centre international pour le développement des politiques migratoires 

Le Directeur du Centre international pour le développement des politiques migratoires 
coopère étroitement avec les organisations et institutions internationales et nationales œuvrant 
dans le domaine de la politique migratoire. Le Directeur peut accepter des fonctions au nom 
d’organisations, de conférences, de mécanismes et de processus internationaux, tels que les 
processus de Berlin, de Vienne et de Budapest, et d’autres organismes pertinents. Le Directeur 
assure une veille des politiques et pratiques migratoires nationales des pays industrialisés et des 
autres pays concernés, ainsi que des résultats de la recherche dans ce domaine, et gère un service 
de documentation à ce sujet. Le Directeur analyse les politiques et l’évolution de la situation et 
élabore les projets des stratégies nécessaires pour résoudre les problèmes qui se posent. 

La plateforme stratégique mise en place dans le cadre des consultations informelles est au 
cœur des activités du Directeur. À cet égard, le Directeur met l’accent sur la capacité des Parties à 
absorber les migrants, en tenant compte de considérations démographiques, économiques, 
sociales, politiques, culturelles et environnementales. En outre, le Directeur encourage et amplifie 
les approches actuelles en matière de lutte contre les causes des migrations en vue de mieux 
contrôler les flux migratoires. Enfin, le Directeur élabore des propositions visant à harmoniser les 
politiques et pratiques migratoires au niveau international. 

Le Directeur rend des comptes directement au Groupe de pilotage et recrute et supervise le 
personnel dans le cadre du budget alloué. Les fonctions du Directeur sont détaillées dans un cahier 
des charges distinct. 

Article 6. Accès aux services du Centre international pour  
le développement des politiques migratoires 

Les États contractants ont le droit d’utiliser pleinement les conclusions du Centre international 
pour le développement des politiques migratoires à leurs propres fins, que ce soit pour formuler 
une politique migratoire ou pour poursuivre leurs objectifs en matière de politique migratoire 
internationale. 
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Ils peuvent mettre ces conclusions à la disposition des institutions compétentes lorsqu’ils le 
jugent approprié. 

Le Centre fournit, dans la limite de ses capacités, les services de toute nature demandés par 
les États contractants. 

Article 7. Financement du Centre international pour le développement des politiques migratoires 

Les dépenses ordinaires du Centre international pour le développement des politiques 
migratoires sont entièrement couvertes par les États contractants. 

Le Directeur soumet au Groupe de pilotage un budget annuel pour l’année suivante, qui doit 
comprendre les dépenses relatives au personnel, aux voyages, aux locaux, à l’administration, à la 
représentation et aux autres frais. Le Groupe de pilotage approuve le budget et statue sur la 
répartition des coûts entre les États contractants. Idéalement, ceux-ci sont supportés à parts égales 
par les États contractants. 

Le Centre peut accepter les dons à titre gracieux, les dotations et autres cadeaux. 
Les modifications apportées aux prévisions budgétaires, y compris les augmentations 

nécessaires des contributions des États contractants, doivent être approuvées par le Groupe de 
pilotage. 

Pour une période initiale d’un an au moins et de trois ans au plus, l’Office fédéral suisse des 
réfugiés couvre toutes les dépenses ordinaires, déduction faite des contributions financières ou 
matérielles des autres États contractants. L’Autriche prend en charge les coûts des locaux du 
Centre. 

Article 8. Participation d’autres Parties et organisations internationales 

Le Groupe de pilotage peut inviter d’autres États ou organisations internationales à participer 
au présent Accord. 

L’adhésion des Parties intéressées au présent Accord ou leur participation aux activités 
prévues du Centre sont fondées sur des intérêts communs, la confiance mutuelle et l’adhésion aux 
principes énoncés dans le cadre de la plateforme stratégique internationale susmentionnée et lors 
des conférences ministérielles de Vienne, de Berlin et de Budapest. 

Article 9. Groupe consultatif 

Le Directeur du Centre international pour le développement des politiques migratoires 
bénéficie de l’assistance d’un groupe consultatif, auquel peuvent participer des représentants 
politiques et scientifiques des différents pays et organisations internationales intéressés. Ce groupe 
n’a aucune autorité sur le Directeur mais peut proposer des projets et aider à obtenir les fonds 
nécessaires. 
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Article 10. Accueil et administration du Centre international pour  
le développement des politiques migratoires 

En application du présent Accord, la République d’Autriche s’engage à accueillir le Centre 
international pour le développement des politiques migratoires dans une installation nationale déjà 
constituée juridiquement en vertu du droit autrichien et à fournir les services administratifs requis 
ou à créer une telle personne morale appropriée, de droit autrichien. 

Il est impératif que le Directeur du Centre puisse agir en toute indépendance par rapport à 
l’entité hôte. 

Article 11. Durée de l’Accord 

Le présent Accord est conclu pour une période de trois ans. Avant que l’Accord ne cesse de 
produire ses effets, les États contractants décident de son éventuelle prorogation. 

Article 12. Dénonciation de l’Accord 

Tout État contractant peut dénoncer le présent Accord moyennant un préavis de trois mois. 

Article 13. Entrée en vigueur 

Le présent Traité entre en vigueur avec effet rétroactif le 1er mai 1993. 
FAIT le 1er juin 1993 

Pour la Confédération suisse (Office fédéral des réfugiés) : 
[PETER ARBENZ] 

Pour la République d’Autriche : 
[MANFRED MATZKA]  
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No. 53734 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

Samoa 

Exchange of Letters constituting an Agreement between the United Nations and the 
Government of Samoa with respect to the “DESA/DSPD Regional Workshop on 
Enhancing Inclusive Development in the Pacific in the Framework of the United Nations 
Declaration on the Rights of Indigenous Peoples (UNDRIP)” to be held in Apia, Samoa 
from 20 to 23 June 2016. New York, 7 June 2016 and 14 June 2016 

Entry into force:  14 June 2016, in accordance with the provisions of the said letters  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 14 June 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Samoa 

Échange de lettres constituant un accord entre l’Organisation des Nations Unies et le 
Gouvernement de Samoa pour l’organisation de l’« Atelier régional DESA/DSPD sur le 
renforcement du développement inclusif dans le Pacifique dans le cadre de la 
Déclaration des Nations Unies sur les droits des peuples autochtones » qui se tiendra à 
Apia, Samoa, du 20 au 23 juin 2016. New York, 7 juin 2016 et 14 juin 2016 

Entrée en vigueur :  14 juin 2016, conformément aux dispositions desdites lettres  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  d'office, 14 juin 

2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53735 
____ 

 
Belgium 

 

and 
 

United Nations Industrial Development Organization 

Agreement between the Kingdom of Belgium and the United Nations Industrial 
Development Organization on the establishment in Belgium of a liaison Office of this 
Organization. Brussels, 20 February 2006 

Entry into force:  10 July 2014 by notification, in accordance with article 8  
Authentic texts:  Dutch, English and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Belgium, 14 June 2016 
 
 
 

Belgique 
 

et 
 

Organisation des Nations Unies pour le développement industriel 

Accord entre le Royaume de Belgique et l’Organisation des Nations Unies pour le 
Développement Industriel sur l’établissement en Belgique d’un Bureau de liaison de 
cette organisation. Bruxelles, 20 février 2006 

Entrée en vigueur :  10 juillet 2014 par notification, conformément à l'article 8  
Textes authentiques :  néerlandais, anglais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Belgique, 14 juin 

2016 
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No. 53736 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Pakistan 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Islamic Republic of Pakistan concerning Financial Cooperation in 
2012. Islamabad, 4 March 2016 

Entry into force:  4 March 2016 by signature, in accordance with article 5  
Authentic texts:  English and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 20 June 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Pakistan 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement 
de la République islamique du Pakistan concernant la coopération financière en 2012. 
Islamabad, 4 mars 2016 

Entrée en vigueur :  4 mars 2016 par signature, conformément à l'article 5  
Textes authentiques :  anglais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Allemagne, 

20 juin 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53737 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

South Sudan 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of South Sudan concerning Financial Cooperation in 2013. 
Juba, 27 November 2015 

Entry into force:  27 November 2015 by signature, in accordance with article 5  
Authentic texts:  English and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 20 June 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Soudan du Sud 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement 
de la République du Soudan du Sud concernant la coopération financière en 2013. Juba, 
27 novembre 2015 

Entrée en vigueur :  27 novembre 2015 par signature, conformément à l'article 5  
Textes authentiques :  anglais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Allemagne, 

20 juin 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53738 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

United States of America 

Exchange of Notes constituting an Arrangement between the Government of the Federal 
Republic of Germany and the Government of the United States of America regarding 
the granting of exemptions and benefits to enterprises charged with providing Troop 
Care Services for the United States Forces stationed in the Federal Republic of 
Germany – Choctaw Contracting Services (DOCPER-TC-42-01) (VN 113). Berlin, 
25 May 2016 

Entry into force:  25 May 2016, in accordance with the provisions of the said notes  
Authentic texts:  English and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 20 June 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

États-Unis d'Amérique 

Échange de notes constituant un arrangement entre le Gouvernement de la République 
fédérale d’Allemagne et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique relatif à l’octroi 
d’exemptions et d’allocations aux entreprises chargées de fournir des services de soin 
aux forces américaines stationnées dans la République fédérale d’Allemagne – Choctaw 
Contracting Services (DOCPER-TC-42-01) (VN 113). Berlin, 25 mai 2016 

Entrée en vigueur :  25 mai 2016, conformément aux dispositions desdites notes  
Textes authentiques :  anglais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Allemagne, 

20 juin 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53739 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Intergovernmental Authority on Development 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Intergovernmental Authority on Development (IGAD) concerning Financial 
Cooperation in 2015. Djibouti, 14 April 2016 

Entry into force:  14 April 2016 by signature, in accordance with article 5  
Authentic texts:  English and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 20 June 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Autorité intergouvernementale pour le développement 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et l’Autorité 
intergouvernementale pour le développement (IGAD) concernant la coopération 
financière en 2015. Djibouti, 14 avril 2016 

Entrée en vigueur :  14 avril 2016 par signature, conformément à l'article 5  
Textes authentiques :  anglais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Allemagne, 

20 juin 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53740 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Bulgaria 

Agreement between the Federal Ministry of Defence of the Federal Republic of Germany 
and the Ministry of Defence of the Republic of Bulgaria concerning military 
cooperation. Luxembourg, 19 April 2016 

Entry into force:  19 April 2016 by signature, in accordance with article 8  
Authentic texts:  Bulgarian and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 20 June 2016 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Bulgarie 

Accord entre le Ministère fédéral de la défense de la République fédérale d’Allemagne et le 
Ministère de la défense de la République de Bulgarie en matière de coopération 
militaire. Luxembourg, 19 avril 2016 

Entrée en vigueur :  19 avril 2016 par signature, conformément à l'article 8  
Textes authentiques :  bulgare et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Allemagne, 

20 juin 2016 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL MINISTRY OF DEFENCE OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE MINISTRY OF DEFENCE OF 
THE REPUBLIC OF BULGARIA CONCERNING MILITARY COOPERATION  

The Federal Ministry of Defence of the Federal Republic of Germany and the Ministry of 
Defence of the Republic of Bulgaria, hereinafter referred to as “the Contracting Parties”, 

Pursuant to the Agreement of 19 June 1951 between the Parties to the North Atlantic Treaty 
regarding the Status of their Forces (hereinafter referred to as “the NATO Status of Forces 
Agreement”), 

Considering the positive impact of the implementation of the Agreement of 28 March 1994 
between the Federal Ministry of Defence of the Federal Republic of Germany and the Ministry of 
Defence of the Republic of Bulgaria on cooperation, 

Bearing in mind the Agreement of 29 October 2012 between the Government of the Federal 
Republic of Germany and the Government of the Republic of Bulgaria on the mutual protection of 
classified information, and  

Desirous to maintain military and technical contacts between the armed forces of the Federal 
Republic of Germany and the armed forces of the Republic of Bulgaria, 

Have agreed on the following: 

Article 1. Subject 

This Agreement shall provide the framework for the exchange of experience and knowledge, 
as well as for other forms of military cooperation, for the benefit of the armed forces of the 
Contracting Parties. 

Article 2. Areas of cooperation 

The Contracting Parties may cooperate in the following areas: 
1. Security and defence policy; 
2. Training; 
3. Military law; 
4. Research and development in the field of military medicine; 
5. Organizational structures of the armed forces and military administration; 
6. Other areas mutually agreed upon. 

Article 3. Forms of cooperation 

(1) Cooperation between the Contracting Parties shall take place primarily through: 
1. Official visits by high-ranking military personnel and senior civilian representatives 

from the Ministries of Defence; 
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2. Talks at the headquarters level and technical discussions; 
3. Fact-finding and working visits by delegations; 
4. Contacts between comparable military institutions; 
5. Contacts between units of the armed forces; 
6. Participation in courses, traineeships, seminars, conferences and symposiums; 
7. Study visits to military units and civilian facilities; 
8. Exchange of information and material concerning military studies; 
9. Cultural and sporting events. 

The Contracting Parties or their authorized representatives may decide on other areas and 
forms of cooperation by mutual agreement and in accordance with their respective domestic laws. 

(2) The exchange of materiel and weapons technology shall not be covered by this 
Agreement. 

Article 4. Implementation provisions 

(1) The Contracting Parties or their authorized representatives may conclude special 
agreements for the purposes of implementing this Agreement. 

(2) The Contracting Parties concur that such special agreements should be concluded, in 
particular, prior to the commencement of training and staff exchanges. 

(3) Measures agreed upon for cooperation shall be carried out in accordance with the 
domestic laws of the respective host country. 

(4) The Agreement of 25 January 2008 between the Federal Ministry of Defence of the 
Federal Republic of Germany and the Ministry of Defence of the Republic of Bulgaria on military 
training cooperation shall remain in effect after the entry into force of this Agreement.  

Article 5. Security 

The exchange and protection of classified information shall be carried out in accordance with 
the Agreement of 29 October 2012 between the Government of the Federal Republic of Germany 
and the Government of the Republic of Bulgaria on the mutual protection of classified 
information.  

Article 6. Financial provisions 

Each Contracting Party shall, as a rule, bear its respective costs arising from this Agreement. 

Article 7. Settlement of disputes 

Disputes regarding the interpretation or implementation of this Agreement shall be settled by 
consultations between the Contracting Parties and shall not be submitted to any third party or court 
for settlement. 
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Article 8. Final provisions 

(1) This Agreement shall enter into force upon signature. 
(2) This Agreement may be amended, supplemented or terminated in writing at any time by 

mutual agreement between the Contracting Parties. 
(3) This Agreement is concluded for a period of indefinite duration. It may be terminated, in 

writing, by either Contracting Party with a six-month notice period. The date of receipt of the 
notice of termination by the other Contracting Party shall be decisive for determining the period of 
notice. Article 6 shall continue to apply with respect to costs incurred prior to the termination of 
this Agreement until such costs have been settled.  

(4) The Agreement of 28 March 1994 between the Federal Ministry of Defence of the 
Federal Republic of Germany and the Ministry of Defence of the Republic of Bulgaria on 
cooperation shall cease to apply when this Agreement enters into force.  

DONE at Luxembourg on 19 April 2016 in two original copies, each in German and 
Bulgarian, both texts being equally authentic.  

For the Federal Ministry of Defence of the Federal Republic of Germany: 
[URSULA VON DER LEYEN] 

For the Ministry of Defence of the Republic of Bulgaria: 
[NIKOLAY NENCHEV] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE MINISTÈRE FÉDÉRAL DE LA DÉFENSE DE LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LE MINISTÈRE DE LA 
DÉFENSE DE LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE EN MATIÈRE DE 
COOPÉRATION MILITAIRE  

Le Ministère fédéral de la défense de la République fédérale d’Allemagne et le Ministère de la 
défense de la République de Bulgarie (ci-après les « Parties contractantes »), 

En application de la Convention entre les États Parties au Traité de l’Atlantique Nord sur le 
statut de leurs forces conclue le 19 juin 1951 (ci-après la « Convention sur le statut des forces de 
l’OTAN »), 

Compte tenu des retombées favorables de la mise en œuvre de l’Accord du 28 mars 1994 
entre le Ministère fédéral de la défense de la République fédérale d’Allemagne et le Ministère de 
la défense de la République de Bulgarie relatif à la coopération, 

Ayant à l’esprit l’Accord du 29 octobre 2012 entre le Gouvernement de la République 
fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République de Bulgarie sur la protection mutuelle 
des informations classifiées, et 

Désireux de maintenir des contacts militaires et techniques entre les forces armées de la 
République fédérale d’Allemagne et les forces armées de la République de Bulgarie, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objet 

Le présent Accord prévoit le cadre de l’échange d’expériences et de connaissances, ainsi que 
d’autres formes de coopération militaire, à l’intention des forces armées des Parties contractantes. 

Article 2. Domaines de coopération 

Les Parties contractantes peuvent coopérer dans les domaines suivants : 
1. Politique de sécurité et de défense ; 
2. Formation ; 
3. Droit militaire ; 
4. Recherche et développement dans le domaine de la médecine militaire ; 
5. Structures organisationnelles des forces armées et administration militaire ; 
6. Autres domaines déterminés d’un commun accord. 

Article 3. Formes de coopération 

(1) La coopération entre les Parties contractantes se fonde principalement sur : 
1. Des visites officielles de militaires de haut rang et de hauts représentants civils des 

Ministères de la défense ; 
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2. Des entretiens au niveau des États-majors et des discussions techniques ; 
3. Des visites d’enquête et de travail des délégations ; 
4. Des contacts entre institutions militaires analogues ; 
5. Des contacts entre unités des forces armées ; 
6. La participation à des cours, des stages, des séminaires, des conférences et des 

symposiums ; 
7. Des visites d’étude dans des unités militaires et des installations civiles ; 
8. L’échange d’informations et de documents concernant des études militaires ; 
9. Des manifestations culturelles et sportives. 

Les Parties contractantes ou leurs représentants autorisés peuvent décider d’autres domaines 
et formes de coopération, d’un commun accord et conformément à leur législation nationale 
respective. 

(2) L’échange de matériel et de technologies d’armement n’est pas prévu par le présent 
Accord. 

Article 4. Dispositions relatives à la mise en œuvre 

(1) Les Parties contractantes ou leurs représentants autorisés peuvent conclure des accords 
spéciaux aux fins de la mise en œuvre du présent Accord. 

(2) Les Parties contractantes conviennent que ces accords spéciaux doivent être conclus, 
notamment, avant le début de la formation et des échanges de personnel. 

(3) Les mesures convenues dans le cadre de la coopération sont exécutées conformément à la 
législation nationale du pays hôte. 

(4) L’Accord du 25 janvier 2008 entre le Ministère fédéral de la défense de la République 
fédérale d’Allemagne et le Ministère de la défense de la République de Bulgarie relatif à la 
coopération en matière de formation militaire reste applicable après l’entrée en vigueur du présent 
Accord.  

Article 5. Sécurité 

L’échange d’informations classifiées et leur protection sont effectués conformément à 
l’Accord du 29 octobre 2012 entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le 
Gouvernement de la République de Bulgarie relatif à la protection mutuelle des informations 
classifiées.  

Article 6. Dispositions financières 

Chaque Partie contractante supporte, en règle générale, ses frais respectifs découlant du 
présent Accord. 
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Article 7. Règlement des différends 

Les différends concernant l’interprétation ou la mise en œuvre du présent Accord sont réglés 
par voie de consultations entre les Parties contractantes et ne sont soumis à aucun tiers ou tribunal 
pour règlement. 

Article 8. Dispositions finales 

(1) Le présent Accord entre en vigueur dès sa signature. 
(2) Le présent Accord peut être modifié, complété ou abrogé par écrit à tout moment d’un 

commun accord entre les Parties contractantes. 
(3) Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Il peut être dénoncé, par écrit, 

par l’une ou l’autre Partie contractante moyennant un préavis de six mois. La date de réception de 
l’avis de dénonciation par l’autre Partie contractante est décisive pour déterminer la période de 
préavis. L’article 6 continue de s’appliquer en ce qui concerne les frais engagés avant la 
dénonciation du présent Accord jusqu’à ce que ces frais aient été réglés.  

(4) L’Accord du 28 mars 1994 entre le Ministère fédéral de la défense de la République 
fédérale d’Allemagne et le Ministère de la défense de la République de Bulgarie relatif à la 
coopération cesse de s’appliquer à l’entrée en vigueur du présent Accord.  

FAIT à Luxembourg le 19 avril 2016 en deux exemplaires originaux, en langues allemande et 
bulgare, les deux textes faisant également foi.  

Pour le Ministère fédéral de la défense de la République fédérale d’Allemagne : 
[URSULA VON DER LEYEN] 

Pour le Ministère de la défense de la République de Bulgarie : 
[NIKOLAY NENCHEV]  
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No. 53741 
____ 

 
Spain 

 

and 
 

Israel 

Agreement on film co-production between the Kingdom of Spain and the Government of the 
State of Israel (with annex). Madrid, 17 December 2012 

Entry into force:  provisionally on 17 December 2012 and definitively on 30 June 2016, in 
accordance with article 16  

Authentic texts:  English, Hebrew and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Spain, 17 June 2016 
 
 
 

Espagne 
 

et 
 

Israël 

Accord sur la coproduction cinématographique entre le Royaume d’Espagne et le 
Gouvernement de l’État d’Israël (avec annexe). Madrid, 17 décembre 2012 

Entrée en vigueur :  provisoirement le 17 décembre 2012 et définitivement le 30 juin 2016, 
conformément à l'article 16  

Textes authentiques :  anglais, hébreu et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Espagne, 17 juin 

2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ]* 

 
 
 

________  
* Published as submitted – Publié tel que soumis. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD SUR LA COPRODUCTION CINÉMATOGRAPHIQUE ENTRE 
LE ROYAUME D’ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE L’ÉTAT D’ISRAËL 

Le Royaume d’Espagne et l’État d’Israël, ci-après dénommés « Parties », 
Conscients du fait que la coopération mutuelle est susceptible de contribuer au développement 

de la production cinématographique et de renforcer les liens culturels et technologiques entre les 
deux pays, 

Considérant que la coproduction peut être bénéfique pour les industries cinématographiques 
de leurs pays respectifs et contribuer à la croissance économique des industries de la production et 
de la distribution de films, de la production de programmes télévisuels, de vidéos et de nouveaux 
médias en Espagne et en Israël, 

Prenant acte de leur décision commune d’établir un cadre visant à encourager toutes les 
productions de médias audiovisuels, notamment en matière de coproduction cinématographique, 

Rappelant la Convention culturelle entre le Royaume d’Espagne et le Gouvernement de l’État 
d’Israël, signée à Madrid le 9 février 1987, et notamment ses articles VI et XII, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Aux fins du présent Accord : 
1)  Le terme « coproduction » ou l’expression « film réalisé en coproduction » s’entendent 

d’une œuvre cinématographique, avec ou sans accompagnement sonore, indépendamment de sa 
durée ou de son genre, qu’il s’agisse d’œuvres de fiction ou d’animation ou de documentaires, 
réalisés par un coproducteur israélien et un coproducteur espagnol, dans quelque format que ce 
soit, et principalement destinés à une exploitation commerciale en salles de projection, ou de 
films, de documentaires et de séries d’animation destinés à la télévision et d’une durée minimale 
de 60 minutes ; 

2)  L’expression « coproducteur espagnol » désigne la personne ou les entités espagnoles 
qui prennent les dispositions nécessaires à la réalisation de l’œuvre cinématographique ; 

3)  L’expression « coproducteur israélien » désigne la personne ou les entités israéliennes 
qui prennent les dispositions nécessaires à la réalisation du film ; 

4)  L’expression « autorités compétentes » désigne les deux autorités compétentes 
responsables de la mise en œuvre du présent Accord ou l’une ou l’autre autorité compétente du 
pays concerné, selon le cas. Les autorités compétentes sont les suivantes : 

- Pour la Partie espagnole : l’Institut de la cinématographie et des arts audiovisuels 
(Instituto de la Cinematografia y de las Artes Audiovisuales) et les autorités 
compétentes des Communautés autonomes, le cas échéant ; 

- Pour la Partie israélienne : le Ministère de la culture et des sports, ou son ou ses 
représentants. 
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Article 2 

1)  Les films qui seront réalisés en coproduction par les deux pays doivent être approuvés 
des autorités compétentes. 

2)  Toute coproduction réalisée en application du présent Accord est considérée par les 
autorités compétentes comme une œuvre nationale, soumise respectivement à la législation 
nationale de chaque Partie. Ces coproductions ont le droit de bénéficier des avantages auxquels 
l’industrie de la production cinématographique peut prétendre en vertu de la législation nationale 
de chaque Partie ou des avantages qui peuvent être décrétés par chacune des Parties. Ces 
avantages ne sont acquis qu’au coproducteur du pays qui les accorde. 

3)  Lorsque le coproducteur d’une Partie ne remplit pas les conditions auxquelles cette 
Partie a approuvé une coproduction ou lorsque le coproducteur d’une Partie viole de manière 
substantielle l’Accord de coproduction, cette Partie peut demander la révocation du statut de 
coproduction de la production et des droits et avantages qui en découlent. 

Article 3 

1)  Pour pouvoir bénéficier des avantages de la coproduction, les coproducteurs démontrent 
qu’ils possèdent l’organisation technique, l’assise financière, la réputation et les qualifications 
professionnelles reconnues adéquates pour mener à bien la production. 

2)  L’approbation n’est pas donnée aux projets dans lesquels les coproducteurs sont liés par 
une gestion ou un contrôle communs, sauf dans la mesure où une telle association a été 
spécifiquement établie aux fins du film ainsi coproduit. 

Article 4 

1)  Les films réalisés en coproduction sont faits, traités, doublés ou sous-titrés jusqu’à la 
création de la première copie d’exploitation dans les pays des coproducteurs participants. 
Toutefois, si un scénario ou le sujet d’un film l’exige, les autorités compétentes peuvent autoriser 
le tournage d’une scène, en extérieur ou en intérieur, dans un pays ne participant pas à la 
coproduction. De même, si des services de traitement, de doublage ou de sous-titrage de qualité 
satisfaisante ne sont pas disponibles dans un pays participant à la coproduction, les autorités 
compétentes peuvent autoriser que ces services soient fournis par un prestataire d’un pays tiers. 

2)  Les producteurs, auteurs, scénaristes, interprètes, réalisateurs, professionnels et 
techniciens participant aux coproductions doivent être des citoyens ou des résidents permanents du 
Royaume d’Espagne ou de l’État d’Israël, conformément, respectivement, à la législation 
nationale des Parties. 

3)  Si la coproduction l’exige, la participation de professionnels qui ne remplissent pas les 
conditions prévues au paragraphe 2 peut être autorisée, dans des circonstances exceptionnelles, et 
sous réserve de l’approbation des autorités compétentes. 

4)  Toute autre langue que celles autorisées par la législation des Parties peut être utilisée 
dans le cadre de la coproduction, si le scénario l’exige. 
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Article 5 

1)  Les contributions respectives des producteurs des deux pays peuvent varier de 20 % à 
80 % pour chaque film réalisé en coproduction. En outre, les coproducteurs sont tenus d’apporter 
une contribution technique et artistique effective, proportionnelle à leur investissement financier 
dans le film coproduit. La contribution technique et artistique doit comprendre la part cumulée des 
auteurs, des interprètes, du personnel technique de production, des laboratoires et des installations.  

La contribution du coproducteur minoritaire comprendra au moins la participation d’un auteur 
(réalisateur, scénariste, directeur de la photographie ou compositeur de musique), ainsi que de 
deux acteurs et d’un responsable de département. 

2)  Dans le cas où le coproducteur espagnol ou le coproducteur israélien est constitué de 
plusieurs sociétés de production, la contribution de chaque société n’est pas inférieure à 5 % du 
budget total du film réalisé en coproduction. 

3)  Lorsque l’Espagne ou Israël dispose d’un accord de coproduction audiovisuelle avec un 
pays tiers, les autorités compétentes peuvent, en vertu du présent Accord, approuver la réalisation 
d’un projet de coproduction avec la participation d’un coproducteur de cette tierce partie, dont 
l’apport ne peut toutefois pas dépasser 30 % de l’investissement total. Les conditions 
d’acceptation de ces films sont examinées au cas par cas. 

4)  Dans le cas de coproductions faisant intervenir plusieurs parties, la plus petite 
participation ne peut être inférieure à 10 % et la participation la plus élevée ne peut dépasser 70 % 
de l’investissement total. 

5)  Les Parties font de leur mieux pour maintenir un équilibre général entre les deux pays, 
tant en ce qui concerne la participation des créatifs, techniciens et interprètes qu’en ce qui 
concerne les moyens financiers et techniques mobilisés (studios, laboratoires et post-production).  

La Commission mixte prévue à l’article 13 du présent Accord est chargée de vérifier que cet 
équilibre soit respecté et, le cas échéant, d’adopter les mesures jugées nécessaires pour le rétablir. 

6)  Nonobstant les principes susmentionnés, tout projet impliquant une ou plusieurs 
participations qui se limitent à une contribution financière peut être approuvé en tant que projet de 
coproduction, dès lors que toutes les conditions suivantes sont remplies : 

a) Le projet est admissible pour être approuvé par les autorités compétentes des 
deux Parties ; 

b) Les participations minoritaires, limitées au domaine financier, ne sont pas 
inférieures à 10 % ou supérieures à 25 % du budget du projet ; 

c) Le projet doit contribuer à encourager la diversité culturelle des pays 
coproducteurs. 

Dans le cas des coproductions hispano-israéliennes, des efforts seront déployés pour s’assurer 
que les projets qui sont approuvés sont des projets dans lesquels le coproducteur israélien et le 
coproducteur espagnol alternent en tant que participant financier minoritaire. 

Article 6 

1)  Les Parties encouragent les coproductions qui satisfont aux normes internationales 
communément admises. 
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2)  Les conditions d’approbation des films réalisés en coproduction sont convenues 
conjointement par les autorités compétentes, au cas par cas, conformément aux dispositions du 
présent Accord et de la législation nationale respective des Parties. 

Article 7 

1)  Les coproducteurs s’assurent qu’ils disposent des droits de propriété intellectuelle se 
rapportant à une coproduction dont ils ne sont pas propriétaires au moyen d’accords de licence 
permettant d’atteindre les objectifs du présent Accord, comme prévu à l’alinéa a) du paragraphe 3 
de l’annexe. 

2)  L’attribution des droits de propriété intellectuelle d’un film réalisé en coproduction, y 
compris en matière de propriété et de licence, doit figurer dans le contrat de coproduction. 

3)  Chaque coproducteur dispose d’un libre accès à tous les matériels originaux se 
rapportant au film coproduit et du droit de les dupliquer ou de les imprimer, mais pas du droit 
d’exploiter ou de céder les droits de propriété intellectuelle y afférents, sauf si les coproducteurs 
en conviennent dans le contrat de coproduction. 

4)  Chaque coproducteur est conjointement propriétaire d’un exemplaire physique du négatif 
original ou de tout autre support sur lequel la coproduction originale est enregistrée, à l’exclusion 
de tout droit de propriété intellectuelle qui pourrait être incorporé audit exemplaire, sauf si les 
coproducteurs en conviennent autrement dans le contrat de coproduction. 

5)  Lorsque le film coproduit est réalisé sur négatif, celui-ci est développé dans un 
laboratoire choisi d’un commun accord par les coproducteurs et y est déposé sous un titre 
convenu. 

Article 8 

Les Parties facilitent l’entrée temporaire et la réexportation de tout équipement 
cinématographique nécessaire à la réalisation de films réalisés en coproduction en vertu du présent 
Accord, conformément à leurs législations nationales respectives. Chaque Partie fait de son mieux, 
dans le cadre de sa législation nationale, pour permettre au personnel artistique et technique de 
l’autre Partie d’entrer et de séjourner sur son territoire afin de participer à la production de films 
réalisés en coproduction. 

Article 9 

L’autorisation de diffusion publique est délivrée conformément aux lois et réglementations en 
vigueur en Espagne et en Israël, respectivement. 

Article 10 

1)  Lorsqu’un film réalisé en coproduction est commercialisé dans un pays qui prévoit une 
réglementation en matière de quotas à l’égard de l’une et de l’autre Partie, ce film est imputé au 
quota du pays dont provient le coproducteur majoritaire. En cas d’égalité des contributions, la 
coproduction est imputée au quota du pays dont le réalisateur de la coproduction est un citoyen ou 
un résident permanent. 



Volume 3131, I-53741 

 116 

2)  Lorsqu’un film réalisé en coproduction est commercialisé dans un pays qui prévoit une 
réglementation en matière de quotas à l’égard de l’une des Parties, ce film réalisé en coproduction 
est commercialisé par la Partie à l’égard de laquelle il n’existe pas de quotas. 

3.  Dans le cas où un film réalisé en coproduction est commercialisé dans un pays qui 
prévoit une réglementation en matière de quotas à l’égard de l’une ou des deux Parties, les 
autorités compétentes peuvent convenir d’arrangements concernant cette réglementation qui 
diffèrent de ceux prévus aux paragraphes 1 et 2 du présent article. 

4.  Pour tout ce qui se rapporte à la commercialisation ou à l’exportation d’un film réalisé en 
coproduction, chaque Partie accorde au film en question le même statut et le même traitement que 
celui réservé à une production nationale, sous réserve de sa législation nationale. 

Article 11 

1)  Tous les films réalisés en coproduction sont désignées comme des coproductions 
hispano-israéliennes ou israélo-espagnoles. 

2)  Cette désignation doit figurer dans une mention distincte au générique ainsi que dans 
toute publicité commerciale et tout support promotionnel, et chaque fois que des films produits en 
coproduction sont projetés en public. 

3)  Les films réalisés en coproduction présentés dans le cadre de festivals internationaux de 
cinéma doivent mentionner tous les pays coproducteurs. 

Article 12 

Les autorités compétentes agissent conformément aux règles de procédure jointes en annexe, 
laquelle fait partie intégrante du présent Accord, mais peuvent, dans certains cas, autoriser 
conjointement les coproducteurs à agir conformément à des modalités ponctuelles qu’elles 
approuvent. 

Article 13 

1) Les Parties établissent une Commission mixte, composée d’un nombre égal de 
représentants des deux pays. La Commission mixte se réunit, selon que de besoin, en Espagne ou 
en Israël, alternativement. 

2) La Commission mixte a notamment pour fonction : 
- D’examiner la mise en œuvre du présent Accord ; 
- De déterminer si l’équilibre général de la coproduction est respecté, en tenant compte 

du nombre de coproductions, du pourcentage et du montant total des investissements, 
ainsi que des contributions artistiques et techniques. Si tel n’est pas le cas, la 
Commission détermine les mesures jugées nécessaires pour assurer cet équilibre ; 

- De recommander des moyens permettant d’améliorer de façon générale la coopération 
en matière de coproduction cinématographique entre producteurs israéliens et 
espagnols ; 
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- De recommander aux autorités compétentes des amendements à apporter au présent 
Accord. 

Article 14 

Le présent Accord peut être amendé par écrit d’un commun accord entre les Parties. Toute 
modification apportée au présent Accord ou à l’annexe jointe à celui-ci est soumise aux mêmes 
procédures d’entrée en vigueur que celles prévues à l’article 16. 

Article 15 

Tout différend entre les Parties découlant de l’interprétation ou de la mise en œuvre du 
présent Accord est réglé à l’amiable par la voie diplomatique. 

Article 16 

1)  Le présent Accord s’applique à titre provisoire à compter de la date de signature et entre 
en vigueur le dernier jour du mois suivant la réception de la dernière des communications 
échangées entre les Parties par voie diplomatique indiquant l’accomplissement de leurs procédures 
juridiques internes nécessaires à cet effet. 

2)  Le présent Accord est conclu pour une période de cinq ans et est automatiquement 
reconduit pour des périodes supplémentaires de cinq ans chacune, à moins que l’une des Parties ne 
le dénonce en notifiant par écrit à l’autre Partie, au moins six mois au préalable, son intention de 
dénoncer le présent Accord. 

3)  Les coproductions approuvées par les autorités compétentes et en cours au moment où 
l’une des Parties signifie son intention de dénoncer le présent Accord continuent à bénéficier 
pleinement des dispositions du présent Accord jusqu’à leur achèvement. 

Article 17 

Les engagements pris par le Royaume d’Espagne en vertu du présent Accord le sont dans le 
respect des compétences de l’Union européenne et des dispositions légales adoptées par les 
institutions de l’Union européenne. 

FAIT à Madrid, le 17 décembre 2012, correspondant au 4e jour du mois Tevet de l’an 5773, 
en trois exemplaires originaux en langues espagnole, hébraïque et anglaise, tous les textes faisant 
également foi. 

Pour le Royaume d’Espagne :  
JOSÉ MARÍA LASSALLE RUIZ 
Secrétaire d’État à la culture 

Ministère de l’éducation, de la culture et des sports 

Pour le Gouvernement de l’État d’Israël :  
ALÓN BAR 

Ambassadeur d’Israël en Espagne 
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ANNEXE 

RÈGLES DE PROCÉDURE 

1.  Les demandes d’admissibilité d’un film aux avantages de la coproduction en vertu du 
présent Accord doivent être adressées simultanément aux autorités compétentes au moins 40 jours 
avant le début du tournage ou de l’animation principale du film. 

2.  Les autorités compétentes se notifient mutuellement leur décision concernant toute 
demande de coproduction dans un délai de 30 jours à compter de la date de soumission de tous les 
documents figurant à l’annexe au présent Accord. 

3.  La demande est accompagnée des documents suivants : 
a) Une preuve des accords de licence se rapportant aux droits de propriété 

intellectuelle, de quelque nature qu’ils soient, y compris notamment les droits 
d’auteur et les droits voisins (l’expression « droits voisins » est entendue comme 
désignant, entre autres, les droits moraux, les droits des interprètes, les droits des 
producteurs de phonogrammes et les droits des radiodiffuseurs) rattachés à une 
coproduction ou en découlant, dans une mesure suffisante pour atteindre les 
objectifs du contrat de coproduction, y compris les accords d’autorisation relatifs 
à la projection publique, la distribution, la diffusion, la mise à disposition au 
public par Internet ou un autre moyen, et la vente ou la location de copies 
physiques ou électroniques de la coproduction dans les pays des Parties ainsi que 
dans des pays tiers, y compris les autorisations relatives aux droits d’auteur et 
droits voisins concernant toute œuvre littéraire, théâtrale, musicale ou artistique 
qui a été adaptée par le demandeur aux fins de la coproduction ; 

b) Le contrat de coproduction signé, lequel est soumis à l’approbation des autorités 
compétentes. 

4.  Le contrat de coproduction comprend les éléments suivants : 
a)  Le titre du film, même s’il est provisoire ; 
b)  Le nom de l’auteur ou de la personne responsable de l’adaptation, s’il s’agit d’un 

sujet inspiré d’une œuvre littéraire ; 
c)  Le nom du réalisateur (une clause de sécurité pour son remplacement éventuel 

est autorisée, si nécessaire) ; 
d)  Un synopsis du film ; 
e)  Le budget du film ; 
f)  Le plan de financement du film ; 
g)  Le montant des contributions financières des coproducteurs ; 
h)  Les engagements financiers de chaque producteur concernant la répartition en 

pourcentage des dépenses relatives à la conception, la préparation, la production 
et à la post-production, jusqu’à la création de la copie zéro ; 

i)  La répartition des recettes et des bénéfices, en tenant compte du partage ou de la 
mise en commun des marchés ; 
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j)  La participation respective de chacun des coproducteurs aux coûts qui dépassent 
le budget ou aux bénéfices de toute économie réalisée sur le coût de production ; 

k)  L’attribution des droits de propriété intellectuelle du film réalisé en 
coproduction, y compris en matière de détention et de licence s’y rapportant ; 

l)  Une clause dans le contrat prévoyant que l’approbation du film, laquelle lui 
donne droit aux avantages prévus par le présent Accord, n’oblige pas les autorités 
compétentes de l’une ou l’autre Partie à autoriser la diffusion publique du film en 
question. Par ailleurs, le contrat doit prévoir les conditions d’un règlement 
financier entre les coproducteurs dans le cas où les autorités compétentes de l’une 
ou l’autre Partie refuseraient d’autoriser la diffusion publique du film dans l’un 
ou l’autre pays ou dans des pays tiers ; 

m)  Les manquements au contrat de coproduction ; 
n)  Une clause obligeant le coproducteur principal à souscrire une police d’assurance 

couvrant tous les risques de production ; 
o)  La date approximative du début du tournage ; 
p)  La liste des équipements et du personnel (technique, artistique ou créatif) requis, 

en précisant la nationalité du personnel ainsi que les rôles joués par les 
interprètes ; 

q)  Le calendrier de production ; 
r)  Un accord de distribution, si un tel accord a été conclu ; 
s)  Les modalités d’inscription de la coproduction dans les festivals internationaux ; 
t)  Toute autre disposition prévue par les autorités compétentes. 

5.  Les coproducteurs mettent à disposition tout autre document et renseignement que les 
autorités compétentes jugent nécessaire pour traiter la demande de coproduction ou pour 
superviser la coproduction ou l’exécution de l’accord de coproduction. 

6.  Aucune disposition substantielle du contrat de coproduction initial ne peut être amendée 
sans l’approbation préalable des autorités compétentes. 

7.  Le remplacement d’un coproducteur est soumis à l’approbation préalable des autorités 
compétentes. 

8.  La participation d’un producteur d’un pays tiers à la coproduction est soumise à 
l’approbation préalable des autorités compétentes. 
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International Development Association 

 

and 
 

Togo 

Financing Agreement (Maternal and Child Health and Nutrition Services Support Project) 
between the Republic of Togo and the International Development Association (with 
schedules, appendix and International Development Association General Conditions for 
Credits and Grants, dated 31 July 2010). Lomé, 6 May 2014 
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Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 1 June 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 
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Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 1 June 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Tadjikistan 

Accord de financement (Projet relatif à l’enseignement supérieur) entre la République du 
Tadjikistan et l’Association internationale de développement (avec annexes, appendice 
et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association 
internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Douchanbé, 7 août 2015 

Entrée en vigueur :  29 février 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 1er juin 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Central African Republic 

Financing Agreement (Additional Financing for Emergency Public Services Response 
Project) between the Central African Republic and the International Development 
Association (with schedules, appendix and International Development Association 
General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010). Bangui, 19 June 2015 

Entry into force:  16 July 2015 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 1 June 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

République centrafricaine 

Accord de financement (Financement additionnel pour le Projet d’intervention d’urgence 
des services publics) entre la République centrafricaine et l’Association internationale 
de développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux 
crédits et aux dons de l’Association internationale de développement, en date du 
31 juillet 2010). Bangui, 19 juin 2015 

Entrée en vigueur :  16 juillet 2015 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 1er juin 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Niger 

Financing Agreement (Regional Sahel Pastoralism Support Project) between the Republic of 
Niger and the International Development Association (with schedules, appendix and 
International Development Association General Conditions for Credits and Grants, 
dated 31 July 2010). Niamey, 24 June 2015 

Entry into force:  17 September 2015 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 1 June 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Niger 

Accord de financement (Projet régional d’appui au pastoralisme au Sahel) entre la 
République du Niger et l’Association internationale de développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association 
internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Niamey, 24 juin 2015 

Entrée en vigueur :  17 septembre 2015 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 1er juin 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Mali 

Financing Agreement (Regional Sahel Pastoralism Support Project) between the Republic of 
Mali and the International Development Association (with schedules, appendix and 
International Development Association General Conditions for Credits and Grants, 
dated 31 July 2010). Bamako, 19 June 2015 

Entry into force:  2 November 2015 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 1 June 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Mali 

Accord de financement (Projet régional d’appui au pastoralisme au Sahel) entre la 
République du Mali et l’Association internationale de développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association 
internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Bamako, 19 juin 2015 

Entrée en vigueur :  2 novembre 2015 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 1er juin 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

India 

Financing Agreement (Andhra Pradesh Rural Inclusive Growth Project) between India and 
the International Development Association (with schedules, appendix and International 
Development Association General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 
2010). New Delhi, 16 November 2015 

Entry into force:  2 February 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 1 June 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Inde 

Accord de financement (Projet visant à la croissance inclusive des zones rurales de l’Andhra 
Pradesh) entre l’Inde et l’Association internationale de développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association 
internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). New Delhi, 16 novembre 
2015 

Entrée en vigueur :  2 février 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 1er juin 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Uganda 

Financing Agreement (Third Northern Uganda Social Action Fund Project) between the 
Republic of Uganda and the International Development Association (with schedules, 
appendix and International Development Association General Conditions for Credits 
and Grants, dated 31 July 2010). Kampala, 16 December 2015 

Entry into force:  14 March 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 1 June 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Ouganda 

Accord de financement (Troisième projet du fonds d'action sociale du nord de l’Ouganda) 
entre la République de l’Ouganda et l’Association internationale de développement 
(avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de 
l’Association internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Kampala, 
16 décembre 2015 

Entrée en vigueur :  14 mars 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 1er juin 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Togo 

Financing Agreement (Mining Governance and Development Project) between the Republic 
of Togo and the International Development Association (with schedules, appendix and 
International Development Association General Conditions for Credits and Grants, 
dated 31 July 2010). Lomé, 29 January 2016 

Entry into force:  3 March 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 1 June 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Togo 

Accord de financement (Projet de développement et de gouvernance du secteur minier) 
entre la République du Togo et l’Association internationale de développement (avec 
annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de 
l’Association internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Lomé, 
29 janvier 2016 

Entrée en vigueur :  3 mars 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 1er juin 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Mozambique 

Financing Agreement (Emergency Resilient Recovery Project for the Northern and Central 
Regions) between the Republic of Mozambique and the International Development 
Association (with schedules, appendix and International Development Association 
General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010). Maputo, 26 October 
2015 

Entry into force:  18 February 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 1 June 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Mozambique 

Accord de financement (Projet de récupération résiliente en cas d’urgence dans les régions 
du Nord et du Centre) entre la République du Mozambique et l’Association 
internationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions générales 
applicables aux crédits et aux dons de l’Association internationale de développement, en 
date du 31 juillet 2010). Maputo, 26 octobre 2015 

Entrée en vigueur :  18 février 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 1er juin 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Chad 

Financing Agreement (Sahel Women Empowerment and Demographic Dividend Regional 
Project) between the Republic of Chad and the International Development Association 
(with schedules, appendix and International Development Association General 
Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010). N’Djamena, 7 April 2015 

Entry into force:  22 May 2015 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 1 June 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Tchad 

Accord de financement (Projet régional d’autonomisation des femmes et de dividende 
démographique au Sahel) entre la République du Tchad et l’Association internationale 
de développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux 
crédits et aux dons de l’Association internationale de développement, en date du 
31 juillet 2010). N’Djamena, 7 avril 2015 

Entrée en vigueur :  22 mai 2015 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 1er juin 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Mali 

Financing Agreement (Sahel Women Empowerment and Demographic Dividend Regional 
Project) between the Republic of Mali and the International Development Association 
(with schedules, appendix and International Development Association General 
Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010). Bamako, 3 April 2015 

Entry into force:  31 July 2015 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 1 June 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Mali 

Accord de financement (Projet régional d’autonomisation des femmes et de dividende 
démographique au Sahel) entre la République du Mali et l’Association internationale de 
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits 
et aux dons de l’Association internationale de développement, en date du 31 juillet 
2010). Bamako, 3 avril 2015 

Entrée en vigueur :  31 juillet 2015 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 1er juin 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Burkina Faso 

Financing Agreement (Sahel Women Empowerment and Demographic Dividend Regional 
Project) between Burkina Faso and the International Development Association (with 
schedules, appendix and International Development Association General Conditions for 
Credits and Grants, dated 31 July 2010). Ouagadougou, 21 May 2015 

Entry into force:  30 November 2015 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 1 June 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Burkina Faso 

Accord de financement (Projet régional d’autonomisation des femmes et de dividende 
démographique au Sahel) entre le Burkina Faso et l’Association internationale de 
développement (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits 
et aux dons de l’Association internationale de développement, en date du 31 juillet 
2010). Ouagadougou, 21 mai 2015 

Entrée en vigueur :  30 novembre 2015 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 1er juin 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Mauritania 

Financing Agreement (Sahel Women Empowerment and Demographic Dividend Regional 
Project) between the Islamic Republic of Mauritania and the International Development 
Association (with schedules, appendix and International Development Association 
General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010). Nouakchott, 11 March 
2015 

Entry into force:  22 May 2015 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 1 June 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Mauritanie 

Accord de financement (Projet régional d’autonomisation des femmes et de dividende 
démographique au Sahel) entre la République islamique de Mauritanie et l’Association 
internationale de développement (avec annexes, appendice et Conditions générales 
applicables aux crédits et aux dons de l’Association internationale de développement, en 
date du 31 juillet 2010). Nouakchott, 11 mars 2015 

Entrée en vigueur :  22 mai 2015 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 1er juin 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Democratic Republic of the Congo 

Financing Agreement (Great Lakes Emergency Sexual and Gender Based Violence and 
Women's Health Project) between the Democratic Republic of Congo and the 
International Development Association (with schedules, appendix and International 
Development Association General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 
2010). Kinshasa, 25 July 2014 

Entry into force:  21 January 2015 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 1 June 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

République démocratique du Congo 

Accord de financement (Projet d’urgence relatif à la violence sexuelle et sexiste et à la santé 
des femmes dans la région des Grands Lacs) entre la République démocratique du 
Congo et l’Association internationale de développement (avec annexes, appendice et 
Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association internationale 
de développement, en date du 31 juillet 2010). Kinshasa, 25 juillet 2014 

Entrée en vigueur :  21 janvier 2015 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 1er juin 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Nigeria 

Financing Agreement (Edo State Fiscal Improvement and Service Delivery Development 
Policy Operation) between the Federal Republic of Nigeria and the International 
Development Association (with schedules, appendix and International Development 
Association General Conditions for Credits and Grants, dated 31 July 2010). Abuja, 
23 December 2015 

Entry into force:  7 March 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 1 June 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Nigéria 

Accord de financement (Amélioration de la fiscalité dans l’État d’Edo et Opération 
d’élaboration de politiques relatives à la prestation de services) entre la République 
fédérale du Nigéria et l’Association internationale de développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association 
internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Abuja, 23 décembre 2015 

Entrée en vigueur :  7 mars 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 1er juin 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Nigeria 

Financing Agreement (Third Lagos State Development Policy Operation) between the 
Federal Republic of Nigeria and the International Development Association (with 
schedules, appendix and International Development Association General Conditions for 
Credits and Grants, dated 31 July 2010). Abuja, 15 January 2016 

Entry into force:  8 March 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 1 June 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Nigéria 

Accord de financement (Troisième opération de politique de développement dans l’État de 
Lagos) entre la République du Nigéria et l’Association internationale de développement 
(avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de 
l’Association internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Abuja, 
15 janvier 2016 

Entrée en vigueur :  8 mars 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 1er juin 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Bank for Reconstruction and Development 

 

and 
 

Albania 

Loan Agreement (Citizen-Centric Service Delivery Project) between the Republic of Albania 
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules, 
appendix and International Bank for Reconstruction and Development General 
Conditions for Loans, dated 12 March 2012). Tirana, 23 September 2015 

Entry into force:  22 March 2016 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 1 June 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement 

 

et 
 

Albanie 

Accord de prêt (Projet de prestation des services axés sur les citoyens) entre la République 
d’Albanie et la Banque internationale pour la reconstruction et le développement (avec 
annexes, appendice et Conditions générales applicables aux prêts de la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement, en date du 12 mars 2012). 
Tirana, 23 septembre 2015 

Entrée en vigueur :  22 mars 2016 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement, 1er juin 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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International Development Association 

 

and 
 

Congo 

Financing Agreement (Health System Strengthening Project II) between the Republic of the 
Congo and the International Development Association (with schedules, appendix and 
International Development Association General Conditions for Credits and Grants, 
dated 31 July 2010). Brazzaville, 19 February 2014 

Entry into force:  21 January 2015 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 1 June 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Congo 

Accord de financement (Projet II pour le renforcement du système de santé) entre la 
République du Congo et l’Association internationale de développement (avec annexes, 
appendice et Conditions générales applicables aux crédits et aux dons de l’Association 
internationale de développement, en date du 31 juillet 2010). Brazzaville, 19 février 2014 

Entrée en vigueur :  21 janvier 2015 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 1er juin 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53763 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Congo 

Multi-Donor Trust Fund for Health Results Innovation Grant Agreement (Health System 
Strengthening Project II) between the Republic of the Congo and the International 
Development Association (acting as administrator of the Multi-Donor Trust Fund for 
Health Results Innovation) (with schedules, appendix and Standard Conditions for 
Grants made by the World Bank out of various funds, dated 15 February 2012). 
Brazzaville, 19 February 2014 

Entry into force:  21 January 2015 by notification  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 

Association, 1 June 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Congo 

Accord de don du Fonds fiduciaire multidonateurs pour l’innovation en matière de résultats 
sanitaires (Projet II pour le renforcement du système de santé) entre la République du 
Congo et l’Association internationale de développement (agissant en tant 
qu'administrateur du Fonds fiduciaire multidonateurs pour l'innovation en matière de 
résultats sanitaires) (avec annexes, appendice et Conditions standard pour les dons 
consentis par la Banque mondiale sur divers fonds, en date du 15 février 2012). 
Brazzaville, 19 février 2014 

Entrée en vigueur :  21 janvier 2015 par notification  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Association 

internationale de développement, 1er juin 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53764 
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Multilateral 

 

Treaty between the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of Belgium on cross-border 
exchange of data for the identification of persons suspected of having committed road traffic 
offences (with annex and joint declaration). Brussels, 25 April 2013 

Entry into force:  1 June 2016, in accordance with article 8  
Authentic texts:  Dutch and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Benelux, 1 June 2016 
 
 
 

Multilatéral 
 

Traité entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Belgique sur l’échange 
transfrontalier de données en vue de l’identification de personnes soupçonnées d’avoir 
commis des infractions dans le cadre de l’usage de la route (avec annexe et déclaration 
commune). Bruxelles, 25 avril 2013 

Entrée en vigueur :  1er juin 2016, conformément à l'article 8  
Textes authentiques :  néerlandais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Benelux, 1er juin 

2016 
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Participant Ratification 

Belgium (with declaration) 15 Apr  2016         
Netherlands (for the European part of the 
Netherlands)   22 Jan  2014         

 
 
 
 
 
Participant Ratification 

Belgique (avec déclaration) 15 avr   2016         
Pays-Bas (à l’égard de la partie européenne des 
Pays-Bas)   22 janv  2014         

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Note: The text of the declaration is published after the list of Parties – Le texte de la déclaration 
est reproduit après la liste des Parties. 
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Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification 

BELGIUM BELGIQUE 
 

[ TEXT IN DUTCH – TEXTE EN NÉERLANDAIS ] 

 
 

[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

In the Annex to the Treaty, “Vehicle Registration and Approvals Service (DIV)” should read 
“Vehicle Registration Service (DIV)”. 
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[ TEXT IN DUTCH – TEXTE EN NÉERLANDAIS ] 
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[ TEXT IN FRENCH – TEXTE EN FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE 
KINGDOM OF BELGIUM ON THE CROSS-BORDER EXCHANGE OF DATA 
FOR THE IDENTIFICATION OF PERSONS SUSPECTED OF HAVING 
COMMITTED ROAD TRAFFIC OFFENCES 

The Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of Belgium, hereinafter referred to as the 
Contracting Parties, 

Having regard to Directive 2011/82/EU of the European Parliament and of the Council 
of 25 October 2011 facilitating the cross-border exchange of information on road safety related 
traffic offences, requiring Member States to allow the national contact points of other Member 
States access to national vehicle registration data, with the power to conduct automated searches 
for the purpose of investigating the road safety related traffic offences set out in the Directive, 

Having regard to Article 350 of the Treaty on the Functioning of the European Union, 
Considering that nationals of a Contracting Party may be involved in the road traffic offences 

set out in the Directive before it has been implemented or in offences other than those that are set 
out in the Directive and which are committed in the territory of another Contracting Party, 

Considering that, in addition to the obligations under Directive 2011/82/EU, it is very 
important that Contracting Parties be able to exchange data in an automated manner in order to 
punish road traffic offences, to enforce legal requirements related to road use and to improve road 
safety, 

Considering that the Treaty can be applied in advance of the transposition of 
Directive 2011/82/EU, 

Have agreed on the following provisions: 

Article 1. Purpose and scope 

1. This Treaty aims to facilitate the cross-border exchange of the data referred to in article 3, 
paragraph 1, by means of an automated search of vehicle registration data when a road traffic 
offence has been committed with a vehicle that is registered in another Contracting Party. 

2. This Treaty shall apply to data relating to road traffic offences not covered by the 
Directive and to data relating to road traffic offences covered by the Directive, provided that the 
latter has not been implemented by the Contracting Parties. 

Article 2. Definitions 

For the purposes of this Treaty: 
(a) “Road use” means driving, stopping or parking a vehicle on the road; 
(b) “Road traffic offence” means a punishable act or behaviour contrary to legal 

requirements for road use, regardless of the classification of the act or behaviour in 
national law; 



Volume 3131, I-53764 

 183 

(c) “Directive” means Directive 2011/82/EU of the European Parliament and of the Council 
of 25 October 2011 facilitating the cross-border exchange of information on road safety 
related traffic offences; 

(d) “Vehicle” means any power-driven vehicle normally used for carrying persons, goods or 
trailers by road; 

(e) “National contact point” means the competent authority for the exchange of vehicle 
registration data as defined in article 4 and set out in the Annex to this Treaty; 

(f) “Automated search” means an online access procedure for consulting the vehicle 
registration databases of the Contracting Parties; 

(g) “Holder of the vehicle” means the person in whose name the vehicle is registered, as 
defined in the law of the Member State of registration. 

Article 3. Exchange of vehicle registration data 

1. For the purpose of investigating road traffic offences, a Contracting Party shall allow the 
national contact point of another Contracting Party access to the following national vehicle 
registration data, with the power to conduct automated searches on: 

(a) Data relating to vehicles; and 
(b) Data relating to the holder of the vehicle. 

2. This Treaty is subject exclusively to the procedures set out in article 4, paragraphs 2 to 5, 
and in article 5 of the Directive. 

3. Council Framework Decision 2008/977/JHA of 27 November 2008 on the protection of 
personal data processed in the framework of police and judicial cooperation in criminal matters 
shall apply to the processing of personal data relating to criminal offences and Directive 95/46/EC 
of the European Parliament and of the Council of 24 October 1995 on the protection of individuals 
with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data shall apply 
to the processing of personal data relating to other road traffic offences. 

The provisions of article 26, paragraph 2, and article 30, paragraphs 2, 3 and 4, of Council 
Decision 2008/615/JHA of 23 June 2008 on the stepping up of cross-border cooperation, 
particularly in combating terrorism and cross-border crime shall apply to personal data processed 
pursuant to this Treaty. 

4. The Contracting Party in which the offence was committed shall, under this Treaty, use 
the data obtained in order to establish who is personally liable for road traffic offences. 

Article 4. National contact points 

1. The Contracting Parties shall each designate a single national contact point responsible 
for the exchange of vehicle registration data. 

2. The contact details of the national contact points are listed in the Annex. The designation 
of a national contact point other than those listed in the Annex shall take place in due time and 
include the date upon which the designation will take effect, in a statement by the competent 
Minister to all Contracting Parties and to the Secretary-General of the Benelux Union. 
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3. The procedures provided for in this Treaty shall, where necessary, be specified in 
implementing agreements between the national contact points. This includes the determination of 
codes for road traffic offences that do not fall within the scope of the Directive. 

Article 5. Effect on other treaties 

This Treaty shall be without prejudice to any rights or obligations under existing treaties 
between the Contracting Parties, provided that such treaties are consistent with the rights and 
obligations of this Treaty. 

Article 6. Disputes 

Disputes regarding the interpretation and implementation of this Treaty shall be settled 
through diplomatic channels. 

Article 7. Transitional provision 

This Treaty shall apply exclusively to road traffic offences committed after the entry into 
force of this Treaty. 

Article 8. Final provisions 

1. This Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited with the 
Secretary-General of the Benelux Union who shall inform the Contracting Parties of the receipt of 
such instruments. 

2. This Treaty shall enter into force on the first day of the second month following the date 
of deposit of the second instrument of ratification. The Secretary-General of the Benelux Union 
shall notify the Contracting Parties of the date of entry into force. 

3. Third countries are free to accede to this Treaty by depositing an instrument of accession 
with the Secretary-General of the Benelux Union. For the new acceding countries, the Treaty shall 
enter into force on the first day of the second month following the date of deposit of the 
instrument of accession. 

4. Each Contracting Party may terminate this Treaty at any time through the diplomatic 
channels by depositing a written notification with the Secretary-General of the Benelux Union. 
Termination shall take effect six months after the deposit of such written notification.  

Article 9. Territorial scope 

The territorial scope of this Treaty is: 
- In the case of the Kingdom of Belgium: the territory of Belgium; 
- In the case of the Kingdom of the Netherlands: its territory in Europe. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Treaty. 
DONE in duplicate at Brussels on 25 April 2013, in Dutch and French, both texts being 

equally authentic. 

For the Kingdom of the Netherlands: 
H.J.J. SCHUWER 

For the Kingdom of Belgium: 
M. WATHELET 
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ANNEX 

National contact points of the Contracting Parties: 
For Belgium: FPS Mobility and Transport 
 Vehicle Registration and Approvals Service (DIV) 
 61 Rue du Progrès 56  
 1210 Brussels  
 Belgium 
For the Netherlands: Dienst Wegverkeer (RDW) 
 Skager Rak 10  
 9642 CZ Veendam  
 The Netherlands 
 
The addresses may be changed by the national contact point concerned by informing the other 

national contact points and the Secretary-General of the Benelux Union. 
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BENELUX 

GENERAL SECRETARIAT 

Brussels, 20 April 2016 

Ref.: 16-SG-S (NO-602) FR 

TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE KINGDOM OF BELGIUM ON THE 
CROSS-BORDER EXCHANGE OF DATA FOR THE IDENTIFICATION OF PERSONS SUSPECTED OF HAVING 

COMMITTED ROAD TRAFFIC OFFENCES, SIGNED IN BRUSSELS ON 25 APRIL 2013 
 

JOINT DECLARATION 
of the Kingdom of Belgium and of the Kingdom of the Netherlands 

 
I, the undersigned, J.P.R.M. van Laarhoven, Secretary General of the Benelux Union, in my 

capacity as depositary, hereby communicate that the above-mentioned declaration was made 
on 23 February 2016 and reads as follows: 

“1. In the Preamble (thrice) and in article 2, part (c), of the Treaty, reference is made to 
Directive 2011/82/EU of the European Parliament and of the Council of 25 October 2011 
facilitating the cross-border exchange of information on road safety related traffic offences. That 
Directive has been replaced by a new one. 

The Kingdom of the Netherlands, for the European part of the Netherlands, and the Kingdom 
of Belgium declare that Directive 2011/82/EU should read: Directive (EU) 2015/413 of the 
European Parliament and of the Council of 11 March 2015 facilitating cross-border exchange of 
information on road-safety-related traffic offences. 

2. Article 3, paragraph 3, sub-paragraph 2, of the Treaty refers to Decision 2008/615/JHA 
of 23 June 2008 on the stepping up of cross-border cooperation, particularly in combating 
terrorism and cross-border crime, to which both countries are linked within the framework of the 
European Union. 

In the same provision of the Treaty, it is stated that the provisions of article 26, paragraph 2, 
and of article 30, paragraphs 2, 3 and 4, of Decision 2008/615/JHA shall apply to personal data 
processed under this Treaty. 

The Kingdom of the Netherlands, for the European part of the Netherlands, and the Kingdom 
of Belgium declare that, in addition to the above-mentioned paragraphs of articles 26 and 30, the 
other articles and paragraphs of Chapter 6 (General provisions on data protection) of 
Decision 2008/615/JHA shall apply by analogy to data processed pursuant to the Treaty.” 

 
J.P.R.M. VAN LAARHOVEN 
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No. 53765 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Indonesia 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Indonesia concerning Financial Cooperation 
in 2014 (IKLU). Jakarta, 5 February 2016 

Entry into force:  5 February 2016 by signature, in accordance with article 7  
Authentic texts:  English, German and Indonesian 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 1 June 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Indonésie 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement 
de la République d’Indonésie concernant la coopération financière en 2014 (IKLU). 
Jakarta, 5 février 2016 

Entrée en vigueur :  5 février 2016 par signature, conformément à l'article 7  
Textes authentiques :  anglais, allemand et indonésien 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Allemagne, 

1er juin 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53766 
____ 

 
Cyprus 

 

and 
 

Slovakia 

Agreement between the Government of the Republic of Cyprus and the Government of the 
Slovak Republic for co-operation in the field of health and medical science. Nicosia, 
26 May 2014 

Entry into force:  23 May 2016 by notification, in accordance with article 7  
Authentic texts:  English, Greek and Slovak 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Cyprus, 28 June 2016 
 
 
 

Chypre 
 

et 
 

Slovaquie 

Accord entre le Gouvernement de la République de Chypre et le Gouvernement de la 
République slovaque relatif à la coopération dans le domaine de la santé et des sciences 
médicales. Nicosie, 26 mai 2014 

Entrée en vigueur :  23 mai 2016 par notification, conformément à l'article 7  
Textes authentiques :  anglais, grec et slovaque 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Chypre, 28 juin 

2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[ TEXT IN GREEK – TEXTE EN GREC ] 
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[ TEXT IN SLOVAK – TEXTE EN SLOVAQUE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE RELATIF À LA 
COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA SANTÉ ET DES SCIENCES 
MÉDICALES 

Le Gouvernement de la République de Chypre et le Gouvernement de la République 
slovaque, ci-après dénommés les « Parties contractantes »,  

Animés par la volonté d’étendre la coopération entre les deux pays dans le domaine de la 
santé et des sciences médicales, 

Convaincus que cette coopération contribuera à l’amélioration de la santé de la population des 
deux pays, 

Ont conclu l’Accord suivant : 

Article premier 

Les Parties contractantes développent et encouragent la coopération dans les domaines des 
soins de santé et des sciences médicales en s’appuyant sur les principes d’égalité, de réciprocité et 
d’avantage mutuel et en se conformant à la législation existant dans leurs pays. 

Article 2 

1. Les Parties contractantes coopèrent notamment dans les domaines suivants : 
a) Les soins médicaux ; 
b) La formation du personnel de santé ; 
c) La promotion de la santé et la prophylaxie ; 
d) Le contrôle sanitaire des aliments, des marchandises et des facteurs 

environnementaux, en particulier de leurs aspects sanitaires ; 
e) Le contrôle épidémiologique des maladies contagieuses et parasitaires ; 
f) La législation et la réglementation en matière de santé ; 
g) La politique en matière de médicaments ; 
h) Les sciences médicales ; 
i) La réforme des soins de santé - d’autres domaines de coopération peuvent être 

convenus dans le cadre de son élaboration. 
2. Les domaines de coopération mentionnés au paragraphe 1 n’excluent pas tout autre 

domaine de coopération convenu d’un commun accord. 
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Article 3 

Les Parties contractantes privilégient les formes de coopération suivantes : 
1. L’échange d’informations sur l’état de santé de la population et sur la réglementation et 

les exigences dans ce domaine, sur les données statistiques dans le domaine de la santé, sur la 
législation en matière de santé, etc. ; 

2. L’échange d’experts à des fins d’éducation et de consultation ; 
3. L’échange d’informations et de résultats concrets sur les problèmes identifiés comme 

prioritaires par les pays ; 
4. Des contacts directs entre les organisations et les institutions de santé ; 
5. L’élaboration de projets communs ; 
6. La participation à des forums internationaux sur la santé organisés par les pays. 

Article 4 

Les Parties contractantes désignent le Ministère de la santé de la République de Chypre et le 
Ministère de la santé de la République slovaque comme organes compétents pour ce qui concerne la 
coopération dans le cadre des activités liées à la mise en œuvre du présent Accord. 

Les Ministères de la santé des deux Parties contractantes responsables de la mise en œuvre du 
présent Accord signent des plans de coopération, pour une période de trois ans, qui précisent les 
domaines de coopération spécifiques et les conditions financières. 

Article 5 

Les Parties contractantes échangent des experts aux fins de l’exécution des dispositions du 
présent Accord. Toutes les dépenses y afférentes (frais de déplacement, indemnités journalières, 
hébergement) sont prises en charge par la Partie d’envoi. 

Article 6 

Les Parties contractantes coordonnent leurs activités dans le cadre de l’Organisation mondiale 
de la Santé (OMS), de l’Union européenne (UE) et d’autres organisations internationales menant 
des activités de coopération dans le domaine de la santé. 

Article 7 

Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée et entre en vigueur le jour de la 
réception de la deuxième note diplomatique, par laquelle les Parties contractantes s’informent 
mutuellement de l’accomplissement des formalités juridiques internes nécessaires pour l’entrée en 
vigueur de l’Accord dans les deux pays. 

Chacune des Parties contractantes peut mettre fin à l’application du présent Accord en 
notifiant à l’autre Partie par écrit et par la voie diplomatique, son intention de dénoncer l’Accord 
au moins six mois avant le terme proposé.  
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FAIT à Nicosie, le 26 mai 2014, en deux exemplaires originaux en langues grecque, slovaque 
et anglaise, chacun des textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le texte 
anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République de Chypre : 
PHILIPPOS PATSALIS 
Ministre de la santé 

Pour le Gouvernement de la République slovaque : 
MIROSLAV LAJČÁK 

Vice-Premier Ministre et Ministre des affaires étrangères et européennes  
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No. 1379 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

International Criminal Court 

Memorandum of Understanding Between the United Nations and the International Criminal 
Court Concerning Cooperation between the United Nations Multidimensional 
Integrated Stabilization Mission in the Central African Republic (MINUSCA) and the 
International Criminal Court (with annexes). New York, 3 May 2016 and 5 May 2016, 
and The Hague, 18 May 2016 and 19 May 2016 

Entry into force:  19 May 2016 by signature, in accordance with article 24  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 1 June 2016 
 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Cour pénale internationale 

Mémorandum d’accord entre l’Organisation des Nations Unies et la Cour pénale 
internationale relatif à la coopération entre la Mission multidimensionnelle intégrée des 
Nations Unies pour la stabilisation en République centrafricaine et la Cour pénale 
internationale (avec annexes). New York, 3 mai 2016 et 5 mai 2016, et La Haye, 18 mai 
2016 et 19 mai 2016 

Entrée en vigueur :  19 mai 2016 par signature, conformément à l'article 24  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  d'office, 1er juin 

2016 
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE L’ORGANISATION DES NATIONS UNIES 
ET LA COUR PÉNALE INTERNATIONALE RELATIF À LA COOPÉRATION 
ENTRE LA MISSION MULTIDIMENSIONNELLE INTÉGRÉE DES NATIONS 
UNIES POUR LA STABILISATION EN RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE ET 
LA COUR PÉNALE INTERNATIONALE 

Considérant que l’Organisation des Nations Unies et la Cour pénale internationale 
(la « Cour ») ont conclu un accord régissant leurs relations (l’« Accord ») qui est entré en vigueur 
le 4 octobre 2004, 

Considérant que l’Assemblée générale des Nations Unies, dans sa résolution 58/318 
du 13 septembre 2004, a décidé que toutes les dépenses afférentes à la prestation de services, à la 
fourniture d’installations, à la coopération et à tout autre soutien fourni à la Cour et imputables à 
l’Organisation des Nations Unies du fait de l’application dudit Accord seraient payées 
intégralement à l’Organisation, 

Considérant que l’Organisation des Nations Unies et la Cour ont conclu un Mémorandum 
d’accord entre l’Organisation des Nations Unies, représentée par le Coordonnateur des Nations 
Unies pour les questions de sécurité, et la Cour pénale internationale concernant la coordination 
des arrangements de sécurité (le « Mémorandum d’accord sur les arrangements de sécurité »), qui 
est entré en vigueur le [22 février 2005], 

Considérant que la Mission multidimensionnelle intégrée des Nations Unies pour la 
stabilisation en République centrafricaine (« MINUSCA ») a été créée conformément à la 
résolution 2149 (2014) du 10 avril 2014 en tant qu’organe subsidiaire de l’Organisation des 
Nations Unies, 

Considérant que le Conseil de sécurité des Nations Unies, dans sa résolution 2217 (2015) 
du 28 avril 2015, a décidé que le mandat de la MINUSCA comporterait des tâches prioritaires 
urgentes, notamment une action en faveur de la justice nationale et internationale et de l’état de 
droit par l’arrestation et la remise aux autorités centrafricaines des personnes responsables de 
graves atteintes aux droits de l’homme et de violations graves du droit international humanitaire 
dans le pays afin qu’ils puissent être traduits en justice, et en coopération avec les États de la 
région ainsi que, dans les cas de crimes relevant de sa compétence, avec la Cour pénale 
internationale, 

Considérant que le Conseil de sécurité des Nations Unies a condamné fermement toutes les 
violations des droits de l’homme et atteintes à ces droits et toutes les violations du droit 
international humanitaire, et a réaffirmé que tous les auteurs de ces actes devaient traduits en 
justice et que certains de ces actes pouvaient être constitutifs de crimes en vertu du Statut de Rome 
de la Cour pénale internationale (le « Statut de Rome »), 

Considérant que les autorités de transition ou le Gouvernement de la République 
centrafricaine (le « Gouvernement ») a renvoyé devant le Procureur de la Cour, le 30 mai 2014, la 
situation en République centrafricaine depuis août 2012, 

Considérant que le Procureur de la Cour pénale internationale a ouvert, le 24 septembre 2014, 
une enquête sur les allégations de crimes commis sur le territoire de la République centrafricaine 
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depuis août 2012, à la suite du renvoi de la situation par les autorités centrafricaines 
le 30 mai 2014, 

Considérant que, dans l’article 10 de l’Accord, l’Organisation des Nations Unies convient de 
fournir à la Cour, à sa demande, sous réserve de ses disponibilités et contre remboursement, les 
installations et services qui pourraient être nécessaires pour ses travaux, et qu’il est stipulé dans le 
même article que les conditions auxquelles ces installations ou services de l’Organisation des 
Nations Unies peuvent être mis à la disposition de la Cour font, s’il y a lieu, l’objet d’accords 
complémentaires, 

Considérant que, dans l’article 15 de l’Accord, et compte dûment tenu des responsabilités et 
compétences que lui confère la Charte et sous réserve de ses règles, telles que définies par le droit 
international applicable, l’Organisation des Nations Unies s’engage à coopérer avec la Cour, 

Considérant que, dans l’article 18 de l’Accord, et compte dûment tenu des responsabilités et 
des compétences que lui confère la Charte et sous réserve de ses règles, l’Organisation des Nations 
Unies s’engage à coopérer avec le Procureur de la Cour et à conclure avec lui tous arrangements 
ou tous accords qui peuvent être nécessaires pour faciliter cette coopération, en particulier lorsque 
le Procureur exerce ses devoirs et pouvoirs en matière d’enquêtes et demande la coopération de 
l’Organisation des Nations Unies conformément à l’article 54 du Statut de Rome, 

Considérant que l’Organisation des Nations Unies et la Cour souhaitent conclure des 
arrangements tels que ceux prévus aux articles 10 et 18 de l’Accord, 

En conséquence, l’Organisation des Nations Unies, représentée par la MINUSCA, et la Cour, 
représentée par le Greffier et le Procureur (le « Greffier » et le « Procureur ») (les « Parties »), sont 
convenues de ce qui suit : 

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article premier. Objet 

Le présent Mémorandum d’accord (le « Mémorandum ») définit les modalités de coopération 
entre l’Organisation des Nations Unies (l’« ONU » ou l’« Organisation ») et la Cour concernant 
les enquêtes menées par le Procureur sur des crimes relevant de la compétence de la Cour qui ont 
pu être commis sur le territoire de la République centrafricaine depuis le mois d’août 2012. 

Article 2. Coopération 

1. L’ONU s’engage à coopérer avec la Cour et le Procureur conformément aux modalités 
spécifiques prévues dans le présent Mémorandum. 

2. Le présent Mémorandum peut être complété périodiquement par des accords écrits entre 
les signataires ou leurs représentants désignés, fixant des modalités supplémentaires de 
coopération entre l’ONU et la Cour ou le Procureur, le cas échéant. 

3. Le présent Mémorandum est complémentaire et secondaire à l’Accord. Il dépend de cet 
instrument et ne saurait être interprété comme dérogeant à l’une quelconque de ses dispositions. 
En cas d’incompatibilité entre les dispositions du présent Mémorandum et celles de l’Accord, les 
dispositions de ce dernier prévalent. 
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Article 3. Principes de base 

1. Il est entendu que la MINUSCA apporte l’assistance et l’appui prévus dans le présent 
Mémorandum, dans les limites de ses capacités et de ses zones de déploiement, sous réserve de ses 
capacités à accomplir les autres tâches qui lui ont été confiées et compte dûment tenu de la 
sécurité de ses membres et de ses biens ainsi que de ses priorités opérationnelles. 

2. La Cour reconnaît que le Gouvernement est le principal responsable de la sûreté et de la 
sécurité de toutes les personnes et de tous les biens et avoirs présents sur son territoire. Sans 
préjudice du Mémorandum d’accord sur les arrangements de sécurité ou de l’article 16 ci-dessous, 
l’ONU et la MINUSCA ne sont pas responsables de la sûreté et de la sécurité des fonctionnaires et 
autres membres du personnel ou des biens de la Cour, ni de celles des éventuels témoins, victimes, 
suspects ou personnes accusées ou condamnées, identifiés au cours des enquêtes menées par le 
Procureur ou à l’issue de celles-ci. Plus particulièrement, aucune disposition du présent 
Mémorandum ne saurait être interprétée comme créant une obligation pour l’ONU ou pour la 
MINUSCA de fournir une protection aux témoins, aux témoins potentiels ou aux victimes, 
identifiés ou approchés par la Cour, y compris le Procureur, au cours de ses enquêtes. 

3. Le Greffier et le Procureur, selon le cas, prennent toutes les mesures nécessaires dans les 
limites de leurs compétences pour assurer la discipline et la bonne conduite de l’ensemble des 
fonctionnaires et des autres membres du personnel de la Cour et des victimes, des témoins, des 
avocats de la défense et des membres de l’équipe de la défense ainsi que des conseils engagés pour 
les victimes et des membres de leur équipe à tout moment lorsqu’ils se trouvent dans les locaux de 
la MINUSCA, dans les véhicules de la MINUSCA ou sous la protection immédiate de la 
MINUSCA, et veillent à ce qu’ils se comportent de manière à respecter et à préserver le caractère 
exclusivement international de la MINUSCA et de ses locaux, de ses véhicules et de son personnel 
et à ne compromettre en aucune façon la sécurité ou le bon déroulement des opérations ou activités 
de la MINUSCA. 

Article 4. Remboursement 

1. Les services, les installations, la coopération, l’assistance et l’appui que l’ONU, y 
compris la MINUSCA, peut fournir à la Cour en vertu du présent Mémorandum sont mis à 
disposition moyennant remboursement intégral. 

2. La Cour rembourse à l’ONU, y compris à la MINUSCA, dans leur intégralité tous les 
coûts clairement établis que l’ONU, y compris la MINUSCA, pourrait engager par suite ou dans le 
cadre de la fourniture des services, des installations, de la coopération, de l’assistance ou de 
l’appui en vertu du présent Mémorandum. 

3. Il est entendu que les coûts clairement établis visés au paragraphe 2 ci-dessus 
comprennent les frais généraux d’administration liés à la fourniture des services, des installations, 
de la coopération, de l’assistance ou de l’appui à la Cour en vertu du présent Mémorandum et que 
ces frais administratifs sont remboursés à l’ONU au taux de 14 % des coûts directs encourus par 
l’Organisation, y compris la MINUSCA, par suite ou dans le cadre de la fourniture de ces services, 
installations, coopération, assistance ou appui à la Cour en vertu du présent Mémorandum. 
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4. La Cour n’est pas tenue de rembourser l’ONU, y compris la MINUSCA, pour : 
a) Des dépenses que l’ONU, y compris la MINUSCA, aurait effectuées, que ces 

services, installations, coopération, assistance et autre appui aient été fournis ou non 
à la Cour en vertu du présent Mémorandum ; 

b) La dépréciation d’équipements, de véhicules, de navires ou d’aéronefs appartenant à 
l’ONU ou aux contingents et pouvant être utilisés par l’ONU, y compris la 
MINUSCA, lors de la fourniture des services, des installations, de la coopération, de 
l’assistance ou de l’appui en vertu du présent Mémorandum. 

CHAPITRE II. SERVICES, INSTALLATIONS ET APPUI 

Article 5. Services administratifs et logistiques 

1. À la demande de la Cour, la MINUSCA est disposée à lui fournir des services 
administratifs et logistiques, notamment : 

a) L’accès au matériel et aux systèmes informatiques de la MINUSCA dans les zones 
où ils sont disponibles, sous réserve de son engagement à respecter les protocoles 
informatiques, les politiques et les règles y relatifs, notamment en ce qui concerne 
l’utilisation d’applications externes et l’installation de logiciels ; 

b) Avec l’accord écrit préalable du Gouvernement et à condition que la Cour acquière 
du matériel compatible à cet effet, l’accès aux installations de télécommunications 
internes de la MINUSCA (PABX) et à ses réseaux sécurisés de communications 
radio bidirectionnels à des fins de communications sur le territoire de la République 
centrafricaine ; 

c) La possibilité d’entreposer du matériel et des biens appartenant à la Cour en fonction 
de l’espace disponible, étant entendu que les risques de dommages, de détérioration 
ou de perte de ce matériel ou de ces biens pendant leur entreposage par la 
MINUSCA sont assumés par la Cour. La Cour convient par le présent Mémorandum 
de dégager l’ONU, y compris la MINUSCA, ainsi que leurs fonctionnaires, agents et 
employés de toute responsabilité en cas de dommages causés aux biens ou au 
matériel ou de perte ou détérioration de ceux-ci ; 

d) Sous réserve que i) les fonctionnaires et autres membres du personnel de la Cour, et 
ii) les victimes, les témoins, les avocats de la défense et les membres de l’équipe de 
défense ainsi que les avocats des victimes et leurs équipes qui se déplacent à des fins 
judiciaires (« autres personnes »), aient juridiquement le droit de bénéficier des 
mêmes formalités d’immigration à leur arrivée en République centrafricaine et à leur 
départ du pays que les membres de la MINUSCA, une assistance pour 
l’accomplissement de ces formalités aux fonctionnaires et autres membres du 
personnel de la Cour ainsi qu’aux autres personnes à leur arrivée et à leur départ sur 
des vols transportant également des membres de la MINUSCA. Il est entendu que la 
Cour a la responsabilité de veiller à ce que ses fonctionnaires et autres membres de 
son personnel soient en possession des documents de voyage appropriés et que la 
MINUSCA n’est pas en mesure de résoudre les problèmes de voyage, d’immigration 
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ou de départ des fonctionnaires et autres membres du personnel de la Cour et des 
autres personnes ; 

e) À titre exceptionnel et avec le consentement écrit préalable du Gouvernement, des 
arrangements pour l’hébergement temporaire ou pour une nuit, dans les locaux de la 
MINUSCA, des fonctionnaires et autres membres du personnel de la Cour ainsi que 
pour les autres personnes qui se déplacent à des fins liées aux travaux de la Cour, 
étant entendu que la MINUSCA examinera ces demandes au cas par cas, en tenant 
dûment compte des besoins d’hébergement, de la sécurité de ses propres membres et 
biens et de la disponibilité d’autres lieux d’hébergement adéquats à proximité. Pour 
bénéficier d’un tel hébergement, les fonctionnaires et autres membres du personnel 
de la Cour doivent d’abord signer un document d’exonération de responsabilité, tel 
qu’établi à l’annexe A du présent Mémorandum. La Cour informe ses fonctionnaires 
et autres membres du personnel de cette condition et leur demande de remplir et de 
signer ledit document. La Cour informe les autres personnes de la nécessité de 
remplir ce document pour bénéficier d’un hébergement temporaire ou d’une nuit. La 
MINUSCA et la Cour prennent des mesures pratiques pour que soient transférés à la 
MINUSCA les documents d’exonération de responsabilité dûment remplis et signés 
au minimum cinq jours ouvrables avant l’arrivée des fonctionnaires et autres 
membres du personnel et autres personnes concernés dans les locaux de la 
MINUSCA où ils seront hébergés. L’ONU décline toute responsabilité quant à la 
sûreté et à la sécurité de tout fonctionnaire et autre membre du personnel de la Cour 
et de toute autre personne hébergés dans les locaux de la MINUSCA à la suite d’une 
demande de la Cour ; 

f) L’accès aux installations d’entretien des véhicules de la MINUSCA pour le maintien 
en condition de 1er niveau des véhicules de la Cour, étant entendu que ni l’ONU ni la 
MINUSCA ne sont en mesure de garantir les pièces, les articles consomptibles ou la 
main-d’œuvre ; 

g) La vente, au prix pratiqué sur le marché, de matériel et de fournitures informatiques 
et de trousses de prophylaxie post-exposition (PPE), à condition que ceux-ci soient 
disponibles et que la priorité soit accordée aux besoins opérationnels de la 
MINUSCA, étant entendu que ces articles ne peuvent être vendus que si aucune 
autre source n’est accessible ou que la situation est urgente, et à condition que la 
MINUSCA dispose de stocks de sécurité excédentaires ; 

h) Des informations géographiques ou cartographiques relatives à une zone particulière, 
y compris des données cartographiques en format numérique ou papier à partir des 
ressources existantes de la MINUSCA. 

2. La Cour présente les demandes pour ces services par écrit, de préférence chaque 
trimestre, et au moins 30 jours avant que le service soit requis. Dans sa demande, la Cour précise 
la nature, la date et la durée des services administratifs ou logistiques qu’elle sollicite. La 
MINUSCA informe la Cour par écrit de la suite réservée à sa demande, dans les meilleurs délais et 
quoi qu’il arrive, dans les 10 jours ouvrables suivant la date de réception de la demande. Si elle 
l’accepte, elle informe simultanément la Cour par écrit de la date à partir de laquelle elle pourra 
commencer à lui fournir les services en question et leur coût approximatif. 

3. Si la MINUSCA estime, à sa seule discrétion, que la fourniture des services 
administratifs et logistiques demandés par la Cour dépasse ses capacités en personnel, la 
MINUSCA répond néanmoins par l’affirmative si la Cour accepte préalablement de verser les 
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fonds qui serviront à recruter et à payer le personnel administratif supplémentaire chargé d’aider la 
MINUSCA dans l’exécution desdits services logistiques et administratifs et d’établir 
l’infrastructure et les services communs dont aura besoin ce personnel supplémentaire. 

Article 6. Services médicaux 

1. En cas d’urgence médicale touchant les fonctionnaires ou autres membres du personnel 
de la Cour lorsqu’ils sont présents dans les zones de déploiement de la MINUSCA, cette dernière 
s’engage à assurer, sous réserve des disponibilités et de la sécurité de ses membres et de ses biens, 
à la demande de la Cour : 

a) Un appui médical sur place aux fonctionnaires et autres membres du personnel 
concernés de la Cour ; et 

b) Le transport vers le centre médical approprié le plus proche, y compris les services 
d’évacuation médicale d’urgence vers un pays disposant d’une infrastructure 
appropriée, étant entendu qu’il est de la responsabilité de la Cour de prendre ensuite 
des mesures en vue de l’hospitalisation et d’un traitement médical plus adapté dans 
ce pays. 

 Il est en outre entendu que lors de la fourniture de ces services, les fonctionnaires et 
autres membres du personnel de la Cour ont droit à la même priorité que celle qui est accordée aux 
fonctionnaires des institutions spécialisées et d’autres organismes du système des Nations Unies. 

2. La MINUSCA fournit, en fonction de l’espace disponible, des soins médicaux de niveau 
I aux fonctionnaires et autres membres du personnel de la Cour dans les centres médicaux de la 
MINUSCA détenus par l’ONU en République centrafricaine, étant entendu que, lorsqu’ils 
reçoivent ces soins, les fonctionnaires et autres membres du personnel de la Cour ont droit à la 
même priorité que celle accordée aux fonctionnaires des institutions spécialisées et autres 
organismes du système des Nations Unies. 

3. Concernant les témoins qui pourraient être évacués ou mis à l’abri en cas d’urgence par la 
MINUSCA, cette dernière leur fournit, en fonction de l’espace disponible, des services médicaux 
d’urgence dans les centres médicaux de la MINUSCA détenus par l’ONU en République 
centrafricaine. 

4. La Cour informe ses fonctionnaires et autres membres de son personnel qui se rendent en 
République centrafricaine en mission officielle de leur obligation de remplir et de signer le 
document d’exonération de responsabilité, tel qu’établi à l’annexe B au présent Mémorandum, 
pour pouvoir bénéficier des services médicaux visés dans le présent Mémorandum, et leur 
demande de remplir et de signer ledit document avant d’entreprendre le voyage et d’en conserver 
toujours une copie sur eux durant leur séjour en République centrafricaine. La MINUSCA et la 
Cour prennent des mesures pratiques pour que soient transmis à la MINUSCA les formulaires 
remplis et signés avant l’arrivée sur le territoire de la République centrafricaine des fonctionnaires 
et autres membres du personnel de la Cour concernés. Sans préjudice des dispositions qui 
précèdent, il est toutefois entendu qu’aucun fonctionnaire ou autre membre du personnel de la 
Cour ne se verra refuser des services médicaux prévus par le présent Mémorandum au seul motif 
qu’il n’a pas rempli et signé au préalable le document d’exonération de responsabilité si, au 
moment de l’urgence médicale ou de son arrivée au centre médical, il est physiquement incapable 
de compléter et signer ce formulaire. 
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5. Le présent article s’applique mutatis mutandis aux avocats de la défense et aux conseils 
des victimes ainsi qu’aux membres de leurs équipes agissant dans le cadre d’une affaire portée 
devant la Cour, si ces personnes ne sont pas des fonctionnaires ou d’autres membres du personnel 
de la Cour. 

Article 7. Transport 

1. À la demande de la Cour et sous réserve de la signature préalable, par les fonctionnaires 
ou autres membres du personnel de la Cour concernés, d’un document d’exonération de 
responsabilité tel qu’établi à l’annexe C, la MINUSCA peut fournir à ces fonctionnaires et autres 
membres du personnel de la Cour, en fonction des places disponibles, des services à bord de ses 
vols réguliers, étant entendu que, dans la prestation de ces services, les fonctionnaire et autres 
membres du personnel de la Cour se voient accorder la même priorité que les fonctionnaires des 
institutions spécialisées et autres organismes du système des Nations Unies. 

2. La MINUSCA est disposée à examiner avec bienveillance, s’il y a lieu et au cas par cas, 
les demandes de la Cour visant à augmenter le temps au sol dans les aires d’atterrissage soumis à 
des contraintes opérationnelles. 

3. La MINUSCA peut assurer des vols spéciaux pour la Cour, si possible, à la demande de 
celle-ci et moyennant remboursement intégral des coûts. 

4. À la demande de la Cour et avec le consentement écrit préalable du Gouvernement, la 
MINUSCA peut fournir une assistance à la Cour en transportant à bord de ses aéronefs des 
témoins qui coopèrent volontairement avec la Cour. La MINUSCA examinera ces demandes au 
cas par cas en tenant dûment compte de la sécurité de ses propres membres et biens, de 
l’accomplissement des autres tâches qui lui ont été confiées, de ses priorités opérationnelles, des 
sièges disponibles dans ses aéronefs et de la disponibilité d’autres moyens de transport comme des 
vols commerciaux. Ni la MINUSCA ni l’ONU ne sont responsables de la sécurité ou de la sûreté 
des témoins qui pourraient être transportés dans un aéronef de la MINUSCA à la demande de la 
Cour. Pour être transporté à bord d’un aéronef de la MINUSCA à la demande de la Cour, le 
témoin concerné doit d’abord signer un document d’exonération de responsabilité, tel qu’établi à 
l’annexe D au présent Mémorandum, et être accompagné pendant toute la durée de son transport 
par la MINUSCA par un fonctionnaire ou un autre membre du personnel de la Cour. Au cas où il 
serait nécessaire de protéger l’identité d’un témoin particulier, la MINUSCA et la Cour se 
consultent, à la demande de celle-ci, afin de mettre en place les dispositions pratiques qui 
permettront au témoin de remplir le document d’exonération de responsabilité établi à l’annexe D 
au présent Mémorandum tout en protégeant son identité. 

5. À la demande de la Cour et sous réserve de la signature d’un document d’exonération de 
responsabilité, tel qu’établi à l’annexe E au présent Mémorandum, par le fonctionnaire ou autre 
membre du personnel de la Cour concerné, la MINUSCA assure le transport, en fonction des 
places disponibles, au fonctionnaire ou autre membre du personnel de la Cour dans ses véhicules 
automobiles, étant entendu que lors de la prestation de ces services, les fonctionnaires ou autres 
membres du personnel se voient accorder la même priorité que celle accordée aux fonctionnaires 
des institutions spécialisées et autres organismes du système des Nations Unies. 

6. À la demande de la Cour et avec le consentement écrit préalable du Gouvernement, la 
MINUSCA peut fournir une assistance à la Cour en transportant dans ses véhicules automobiles 
des témoins qui coopèrent volontairement avec la Cour. Les dispositions du paragraphe 4 du 
présent article s’appliquent mutatis mutandis à de telles demandes, à l’exception du document 
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d’exonération de responsabilité que le témoin à transporter par la MINUSCA doit signer en vertu 
d’une telle demande, qui doit être conforme au document figurant à l’annexe F au présent 
Mémorandum. 

7. À la demande de la Cour, la MINUSCA convoie, en fonction de la place disponible, 
par des services de transport aérien ou terrestre des articles faisant partie du matériel de la Cour 
ou étant sa propriété, étant entendu que lors de la prestation de ces services, lesdits articles de la 
Cour se voient accorder la même priorité que celle qui est accordée au matériel et aux biens des 
institutions spécialisées et autres organismes du système des Nations Unies. Les risques de 
dommages à des articles faisant partie du matériel de la Cour ou étant sa propriété, ou de perte 
de ceux-ci, pendant le transport, sont assumés par la Cour. La Cour convient par le présent 
Mémorandum de dégager l’ONU, y compris la MINUSCA, de toute responsabilité en cas de 
dommages causés auxdits articles ou de perte de ceux-ci. 

8. La Cour présente par écrit les demandes relatives à la fourniture d’une assistance en 
matière de transport par la MINUSCA en vertu du présent article, de préférence chaque trimestre, 
et quoi qu’il arrive au moins 30 jours avant que le service soit requis. Dans sa demande, la Cour 
fournit des renseignements concernant la personne ou l’objet à transporter, la date, le point de 
départ et le point d’arrivée souhaités pour le transport. La MINUSCA informe la Cour par écrit de 
la suite réservée à la demande le plus tôt possible et quoi qu’il arrive dans les 10 jours ouvrables 
suivant la réception de la demande. En cas de suite favorable, la MINUSCA fournit simultanément 
à la Cour, par écrit, une estimation des coûts des services de transport. 

9. Sans préjudice de l’article 4 du présent Mémorandum, il est entendu que les coûts 
remboursables par la Cour pour des services fournis en vertu du présent article incluent, entre 
autres, les coûts résultant du paiement par l’Organisation de toute prime d’assurance 
supplémentaire et de toute augmentation de redevances pour l’affrètement d’aéronefs et, dans le 
cas de vols spéciaux fournis conformément au paragraphe 3 du présent article, le coût du carburant 
consommé par les aéronefs appartenant à l’ONU ou aux contingents et des heures de vol des 
aéronefs ou des hélicoptères. 

10. La MINUSCA confirme à la Cour qu’elle est disposée, en principe, à examiner les 
demandes du Gouvernement et l’aider à transporter : 

a) Des suspects ou des accusés en vue de leur transfert à la Cour ; 
b) Des témoins qui ont reçu une convocation des autorités compétentes de la 

République centrafricaine pour être entendus, en vue d’assurer leur transfert vers le 
lieu mentionné dans ladite convocation. 

11. À la demande de la Cour, la MINUSCA est disposée à faciliter la location par la Cour 
auprès d’exploitants commerciaux de véhicules automobiles pour les voyages officiels de ses 
fonctionnaires et autres membres de son personnel. Ces services de location sont obtenus 
conformément au Règlement financier et aux règles de gestion financière de l’Organisation des 
Nations Unies, à condition que le contrat de location de véhicules soit conclu entre la Cour et le 
fournisseur de service de location. 

12. Les paragraphes 1, 5 et 8 du présent article s’appliquent mutatis mutandis aux avocats de 
la défense et aux conseils des victimes ainsi qu’aux membres de leurs équipes agissant dans le 
cadre d’une affaire portée devant la Cour, et qui ne sont pas des fonctionnaires ou d’autres 
membres du personnel de la Cour, étant entendu que ces personnes ne se voient pas accorder la 
même priorité que les fonctionnaires et autres membres du personnel de la Cour. 
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Article 8. Appui policier et militaire 

1. À la demande de la Cour et avec le consentement écrit préalable du Gouvernement, la 
MINUSCA peut fournir à la Cour un appui policier ou militaire afin de faciliter ses enquêtes dans 
des zones où des unités militaires ou de police de la MINUSCA sont déjà déployées. 

2. La Cour s’efforce de présenter les demandes pour un tel appui par écrit, de préférence 
chaque trimestre, et quoi qu’il arrive au moins 30 jours avant que le service soit requis. Dans ces 
demandes, elle indique le lieu, la date, l’heure, la nature de l’enquête à mener, le nombre de 
fonctionnaires ou autres membres du personnel de la Cour qui y participent, ainsi qu’une 
évaluation des risques encourus par ceux qui y prennent part à la connaissance de la Cour. 

3. La MINUSCA examinera ces demandes au cas par cas, en prenant en considération la 
sécurité de ses propres membres et biens, l’exécution des autres tâches qui lui ont été confiées, ses 
priorités opérationnelles, la cohérence de l’appui demandé avec son mandat et avec les règles 
d’engagement et de comportement ou avec la directive sur l’usage de la force, et la capacité du 
Gouvernement à assurer une sécurité adéquate pour l’enquête en question. La MINUSCA informe 
la Cour par écrit de la suite réservée à la demande, dans les meilleurs délais et quoi qu’il arrive 
dans les 10 jours ouvrables suivant la réception de la demande. 

4. Si la MINUSCA accède à une demande, elle détermine, sur la base des informations 
fournies par la Cour, dans un ordre d’opérations, l’étendue, la nature et la durée de l’appui policier 
ou militaire à fournir, ainsi qu’une estimation du coût total de l’opération qui devra être remboursé 
par la Cour. La Cour indique par écrit si elle accepte ou non l’ordre d’opérations. 

5. Les unités militaires ou de police et le matériel pouvant être déployés par la MINUSCA 
en application de cet ordre restent exclusivement et en tout temps sous le contrôle et le 
commandement de la MINUSCA. 

6. Aux fins du présent article, la référence à l’appui policier concerne uniquement les unités 
de police constituées. 

7. Sans préjudice de l’article 4 du présent Mémorandum, il est entendu que les coûts 
remboursables par la Cour en relation avec l’appui fourni en vertu du présent article incluent, entre 
autres, le coût du carburant consommé par les véhicules, les navires ou les aéronefs appartenant à 
l’ONU ou aux contingents, ainsi que des heures de vol des hélicoptères ou des aéronefs. 

 

CHAPITRE III. COOPÉRATION ET ASSISTANCE JUDICIAIRE 

Article 9. Accès aux documents et aux renseignements détenus par la MINUSCA 

1. L’article 18 de l’Accord régit les demandes du Procureur visant à accéder aux documents 
détenus par la MINUSCA. 

2. Les demandes du Procureur visant à accéder à ces documents sont présentées par le 
Procureur par écrit au Secrétaire général adjoint aux opérations de maintien de la paix, avec copie 
envoyée simultanément au Conseiller juridique de l’ONU et au Représentant spécial du Secrétaire 
général pour la République centrafricaine. 

3. Ces demandes doivent indiquer avec un degré de précision raisonnable le document ou 
les catégories de documents auxquels le Procureur souhaite avoir accès et expliquer de façon 



Volume 3131, II-1379 

 256 

succincte en quoi et pourquoi ces documents ou les renseignements qui y figurent sont pertinents 
pour les enquêtes du Procureur et pourquoi ces renseignements ne peuvent être raisonnablement 
obtenus par d’autres moyens ou d’autres sources. 

4. Le Secrétaire général adjoint aux opérations de maintien de la paix répond au Procureur 
par écrit le plus tôt possible et quoi qu’il arrive dans les 30 jours suivant la réception de la 
demande. 

5. L’ONU, agissant par l’intermédiaire du Secrétaire général adjoint aux opérations de 
maintien de la paix, peut, de sa propre initiative, mettre à la disposition du Procureur des 
documents détenus par la MINUSCA dont l’ONU a des raisons de penser qu’ils pourraient être 
utiles au Procureur dans le cadre de ses enquêtes. 

6. L’Organisation s’efforce, dans la mesure du possible, de satisfaire aux demandes du 
Procureur en fournissant les documents auxquels ce dernier souhaite avoir accès sans imposer de 
quelconques conditions, limitations, restrictions ou exceptions quant à leur divulgation. 

7. Lorsqu’un document demandé contient des renseignements dont la divulgation 
risquerait : 

a) De mettre en danger la sûreté ou la sécurité d’une personne ; ou 
b) De compromettre la sécurité ou le bon déroulement d’une opération ou d’une activité 

de l’ONU, de ses institutions spécialisées ou autres organismes du système des 
Nations Unies, de ses partenaires d’exécution ou de ses agents d’exécution ; ou 

c) D’enfreindre l’obligation de confidentialité de l’ONU envers un tiers ; ou 
d) De violer la vie privée d’une tierce personne ; ou 
e) De miner ou compromettre la possibilité pour l’Organisation de prendre des 

décisions librement et en toute indépendance ; ou 
f) De mettre en danger la sécurité d’un État Membre de l’Organisation des Nations 

Unies ; 
l’Organisation s’efforce néanmoins, dans la mesure du possible, de fournir le document concerné 
au Procureur. À cette fin, l’ONU peut demander à la Cour d’ordonner que des mesures de 
protection appropriées à l’égard du document en question soient prises. En l’absence de telles 
mesures, l’Organisation se réserve le droit de fixer des conditions, des limitations, des restrictions 
ou des exceptions quant à la divulgation du document ou de passages spécifiques, notamment en 
les communiquant sous une forme expurgée, dans le but d’éviter la divulgation d’un type ou un 
autre de renseignements décrits ci-dessus qui serait de nature à mettre en danger la sûreté ou la 
sécurité d’autrui ou qui serait préjudiciable aux intérêts de l’ONU ou de ses États Membres ou qui 
conduirait l’Organisation à enfreindre ses obligations. 

8. Lorsqu’elle estime qu’il n’existe aucun moyen pratique de donner une suite favorable à la 
demande du Procureur, l’Organisation peut, à titre exceptionnel, transmettre des documents au 
Procureur sous réserve des arrangements et garanties prévus au paragraphe 3 de l’article 18 de 
l’Accord. Dans ce cas, les dispositions figurant à l’annexe F au présent Mémorandum 
s’appliquent. 

9. Il est entendu que, normalement, dans le cours normal des évènements, l’Organisation 
transmettra au Procureur des photocopies de documents détenus par la MINUSCA et non les 
originaux. Néanmoins, l’ONU est en principe disposée à mettre à la disposition du Procureur, à 
titre temporaire, les versions originales de documents spécifiques, si le Procureur indique que ces 
originaux lui sont nécessaires pour établir des preuves ou pour des raisons ayant trait à la 
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criminalistique. Les demandes du Procureur concernant les originaux sont présentées par écrit au 
Secrétaire général adjoint aux opérations de maintien de la paix, avec copie adressé simultanément 
au Conseiller juridique de l’ONU et au Représentant spécial du Secrétaire général pour la 
République centrafricaine. L’ONU s’engage à faire de son mieux pour accéder à ces demandes. Il 
est néanmoins entendu que l’ONU est libre de refuser ou d’accepter, en imposant les conditions, 
les limites, les qualifications et les exceptions qu’elle estime appropriées. Il est en outre entendu 
que l’accord de l’ONU de mettre à disposition les originaux des documents ne peut être donné que 
par écrit par le Secrétaire général adjoint aux opérations de maintien de la paix. 

10. Aux fins du présent article, le terme « documents » inclut les communications, notes et 
procès-verbaux sous forme écrite, y compris les comptes rendus de réunions, les transcriptions de 
conversations enregistrées sur bande audio ou vidéo, les télécopies, les messages électroniques, les 
fichiers informatiques et les cartes qui ont été produits par la MINUSCA ou transmis à celle-ci par 
des tiers. 

11. Les références faites aux documents dans le présent article s’entendent comme incluant 
d’autres formes d’enregistrement de renseignements, pouvant prendre, entre autres, la forme de 
bandes audio ou de fichiers sonores numériques, y compris des bandes audio ou des fichiers 
sonores numériques d’interceptions radio, des enregistrements vidéo, y compris des 
enregistrements vidéo de lieux de crime et de déclarations de victimes et témoins potentiels, et des 
photographies. 

12. Sans préjudice de l’article 4 du présent Mémorandum, il est entendu que les coûts 
remboursables par la Cour en relation avec l’appui fourni en vertu du présent article incluent, entre 
autres : 

a) Le coût des copies de documents transmises au Procureur ; 
b) Le coût de la transmission de ces copies au Procureur ; 
c) Les coûts exposés ou nécessairement accessoires au fait de mettre à la disposition du 

Procureur et de lui transmettre des versions originales de documents conformément 
au paragraphe 9 du présent article. 

13. Les références au Secrétaire général adjoint aux opérations de maintien de la paix dans 
les paragraphes 4, 5 et 9 du présent article incluent également le Sous-Secrétaire général aux 
opérations de maintien de la paix. 

14. Il est entendu que les références au Procureur dans le présent article incluent les 
procureurs adjoints et les chefs de division. 

15. Les dispositions du présent article et celles de l’annexe F s’appliquent mutatis mutandis 
aux demandes présentées par le Greffier afin de faciliter les enquêtes conformément à une 
ordonnance prise par une Chambre de la Cour. 

16. Les Parties conviennent que les avocats de la défense et les conseils des victimes ainsi 
que les membres de leurs équipes agissant dans le cadre d’une affaire portée devant la Cour, 
lorsque ces personnes ne sont pas des fonctionnaires et autres membres du personnel de la Cour, 
bénéficient de la possibilité d’accéder aux documents et renseignements détenus par la MINUSCA 
sous réserve, mutatis mutandis, des conditions énoncées au présent article et à l’annexe F. Ces 
demandes sont présentées par l’intermédiaire du Greffier. 
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Article 10. Auditions de membres de la MINUSCA 

1. L’ONU s’engage à coopérer avec le Procureur en prenant les mesures qui sont en son 
pouvoir et qui relèvent de ses capacités pour permettre au Procureur d’entendre les membres de la 
MINUSCA dont il y a de bonnes raisons de penser qu’ils détiennent des renseignements pouvant 
aider le Procureur à mener son enquête et ne pouvant être raisonnablement obtenus par d’autres 
moyens ou d’autres sources. Il est entendu qu’en cas d’audition menée sur le territoire de la 
République centrafricaine, la MINUSCA ne coopérera de la sorte qu’avec l’accord préalable écrit 
du Gouvernement. 

2. Les demandes d’audition de membres de la MINUSCA sont adressées par écrit par le 
Procureur au Secrétaire général adjoint aux opérations de maintien de la paix et des copies 
desdites demandes sont transmises en même temps au Conseiller juridique de l’ONU et au 
Représentant spécial du Secrétaire général pour la République centrafricaine. 

3. Les demandes indiquent le membre de la MINUSCA que le Procureur souhaite entendre, 
sont raisonnablement spécifiques sur la catégorie ou les catégories de renseignements que le 
Procureur estime que le membre de la MINUSCA concerné peut fournir, et expliquent brièvement 
en quoi et pourquoi ces renseignements sont pertinents pour la conduite des enquêtes du Procureur 
et pourquoi ces renseignements ne peuvent être obtenus par d’autres moyens ou d’autres sources. 

4. Le Secrétaire général adjoint aux opérations de maintien de la paix répond au Procureur 
par écrit le plus tôt possible et quoi qu’il arrive dans les 30 jours suivant la réception de la 
demande. 

5. Il est entendu que les membres du personnel militaire ou de police des contingents 
nationaux affectés à la composante policière ou militaire de la MINUSCA restent soumis aux 
règlements policiers ou militaires ainsi qu’aux règles et à la discipline de l’État qui fournit le 
contingent auquel ils appartiennent. En conséquence, il est entendu qu’une fois obtenue la réponse 
du Secrétaire général adjoint aux opérations de maintien de la paix à une demande d’audition d’un 
membre policier ou militaire d’un contingent national affecté à la composante policière ou 
militaire de la MINUSCA, le Procureur devra peut-être s’adresser aux autorités compétentes de 
l’État qui fournit le contingent auquel appartient le membre de la MINUSCA afin d’organiser 
l’audition de celui-ci. 

6. Chaque fois que le Secrétaire général adjoint aux opérations de maintien de la paix le 
demande, le Procureur accepte qu’un représentant de l’ONU soit présent à et pendant l’audition 
d’un membre de la MINUSCA. Le Secrétaire général adjoint aux opérations de maintien de la paix 
indique par écrit les raisons de cette demande. 

7. Dès que possible après l’audition d’un membre de la MINUSCA, le Procureur transmet 
au Secrétaire général adjoint aux opérations de maintien de la paix et au membre de la MINUSCA 
concerné une transcription écrite ou le compte rendu de l’audition. 

8. Il est entendu que, sauf indication contraire expresse du Secrétaire général adjoint aux 
opérations de maintien de la paix, les membres de la MINUSCA susceptibles d’être entendus par 
le Procureur ne sont pas autorisés à dévoiler à ce dernier des renseignements dont la divulgation 
risquerait : 

a) De mettre en danger la sûreté ou la sécurité d’une personne ; 
b) De compromettre la sécurité ou le bon déroulement d’une opération ou d’une activité 

de l’ONU, de ses institutions spécialisées ou autres organismes du système des 
Nations Unies, de ses partenaires d’exécution ou de ses agents d’exécution ; 
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c) D’enfreindre l’obligation de confidentialité de l’ONU envers un tiers ; 
d) De violer la vie privée d’une tierce personne ; 
e) De miner ou de compromettre la possibilité pour l’Organisation de prendre des 

décisions librement et en toute indépendance ;  
f) De mettre en danger la sécurité d’un État Membre de l’Organisation des Nations 

Unies. 
9. Si, lors de son audition par le Procureur, un membre de la MINUSCA divulgue au 

Procureur des renseignements visés aux paragraphes précédents sans l’autorisation spécifique du 
Secrétaire général adjoint aux opérations de maintien de la paix, le Procureur prend, à la demande 
du Secrétaire général adjoint aux opérations de maintien de la paix et en consultation avec lui, les 
mesures nécessaires pour assurer la confidentialité de ces renseignements, limiter leur diffusion au 
sein de son propre Bureau sur la stricte base du « besoin d’en connaître » et, en tant que de besoin, 
demander que les mesures appropriées soient prises par la Cour pour éviter toute autre divulgation 
de ces renseignements. Dans le cas où le Procureur a des raisons de croire que le membre de la 
MINUSCA concerné a divulgué de tels renseignements au cours de l’audition, il en informe 
immédiatement le Secrétaire général adjoint aux opérations de maintien de la paix et, en attendant 
la réponse de ce dernier, prend les mesures nécessaires pour garantir la confidentialité de ces 
renseignements. 

10. Il est entendu que les membres de la MINUSCA qui peuvent être entendus par le 
Procureur ne sont pas autorisés à lui fournir des copies de documents confidentiels de l’ONU 
qu’ils pourraient avoir en leur possession. Il est en outre entendu que si le Procureur souhaite 
obtenir des copies de tels documents, il devra adresser sa demande au Secrétaire général adjoint 
aux opérations de maintien de la paix, conformément au paragraphe 2 de l’article 9 du présent 
Mémorandum. Dans le même temps, et à moins que le Secrétaire général adjoint aux opérations de 
maintien de la paix n’en décide autrement, il est entendu que les membres de la MINUSCA sont 
libres de se référer à de tels documents et, sous réserve du paragraphe 8 du présent article, de 
divulguer leur contenu au cours de l’audition. 

11. Les dispositions du présent article s’appliquent également en ce qui concerne les 
auditions, par le Procureur, des personnes suivantes : 

a) Les anciens membres de la MINUSCA ; 
b) Les entrepreneurs engagés par l’ONU ou par la MINUSCA pour exécuter des 

services ou pour fournir du matériel, des pièces ou tout autre produit visant à appuyer 
les activités de la MINUSCA (les « entrepreneurs ») ; 

c) Les employés desdits entrepreneurs (les « employés des entrepreneurs »). 
12. La Cour assume les dépenses occasionnées par les auditions des membres de la 

MINUSCA. 
13. Les dispositions du présent article ne s’appliquent pas si le Procureur souhaite entendre 

un membre de la MINUSCA dont il a des raisons de penser qu’il est responsable d’un crime qui 
relève de la compétence de la Cour. 

14. Les références au Secrétaire général adjoint aux opérations de maintien de la paix dans 
les paragraphes 4, 5, 6, 8 et 9 du présent article incluent également le Sous-Secrétaire général aux 
opérations de maintien de la paix. 

15. Il est entendu que les références au Procureur dans le présent article incluent le Procureur 
adjoint et les chefs de division. 



Volume 3131, II-1379 

 260 

16. Les dispositions du présent article et celles de l’annexe F s’appliquent mutatis mutandis 
aux demandes présentées par le Greffier afin de faciliter les enquêtes conformément à une 
ordonnance prise par une Chambre de la Cour. 

17. Les Parties conviennent que les avocats de la défense et les conseils des victimes ainsi 
que les membres de leurs équipes agissant dans le cadre d’une affaire portée devant la Cour, 
lorsque ces personnes ne sont pas des fonctionnaires et autres membres du personnel de la Cour, 
bénéficient de la possibilité d’entendre des membres de la MINUSCA sous réserve, mutatis 
mutandis, des conditions énoncées au présent article. Ces demandes sont présentées par 
l’intermédiaire du Greffier. 

Article 11. Témoignages de membres de la MINUSCA 

1. L’article 16 de l’Accord régit les demandes du Procureur visant à recueillir le témoignage 
de fonctionnaires de l’ONU détachés auprès de la MINUSCA. Cet article s’applique également 
mutatis mutandis aux demandes du Procureur visant à recueillir le témoignage d’autres membres 
de la MINUSCA, y compris les Volontaires des Nations Unies, les observateurs militaires, les 
officiers de liaison militaires, la police des Nations Unies, les experts qui accomplissent des 
missions pour l’ONU et le personnel militaire des contingents nationaux affectés à la composante 
militaire de la MINUSCA. 

2. Les demandes du Procureur visant à recueillir le témoignage de membres de la 
MINUSCA sont communiquées par écrit au Conseiller juridique de l’ONU, et des copies de ces 
demandes sont transmises en même temps au Secrétaire général adjoint aux opérations de 
maintien de la paix et au Représentant spécial du Secrétaire général pour la République 
centrafricaine. Le Conseiller juridique de l’ONU ou le Sous-Secrétaire général aux affaires 
juridiques répondent au Procureur par écrit le plus tôt possible et quoi qu’il arrive dans les 30 jours 
qui suivent la réception de la demande. 

3. Les demandes précisent l’identité du membre de la MINUSCA dont le Procureur souhaite 
recueillir le témoignage, indiquent, avec un degré de précision raisonnable, les questions sur 
lesquelles le Procureur veut entendre le membre de la MINUSCA concerné, et expliquent de façon 
succincte en quoi et pourquoi ce témoignage est pertinent dans le cadre de l’enquête du Procureur 
et pourquoi il ne peut être obtenu par d’autres moyens ou d’autres sources. 

4. Il est entendu que seuls le Conseiller juridique de l’ONU ou le Sous-Secrétaire général 
aux affaires juridiques peuvent, au nom du Secrétaire général, lever de l’obligation de 
confidentialité visée à l’article 16 de l’Accord. Il est en outre entendu que la levée de cette 
obligation ne peut être exécutée que par écrit. 

5. Il est entendu que les membres du personnel militaire ou de police des contingents 
nationaux affectés à la composante policière ou militaire de la MINUSCA restent soumis aux 
règlements policiers ou militaires ainsi qu’aux règles et à la discipline de l’État qui fournit le 
contingent auquel ils appartiennent. En conséquence, il est entendu qu’une fois obtenue la réponse 
du Conseiller juridique de l’ONU ou du Sous-Secrétaire général aux affaires juridiques à une 
demande de témoignage d’un membre du personnel militaire ou de police d’un contingent national 
affecté à la composante policière ou militaire de la MINUSCA, le Procureur devra peut-être 
s’adresser aux autorités compétentes de l’État qui fournit le contingent auquel appartient le 
membre de la MINUSCA afin d’organiser son témoignage. 
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6. Les dispositions du présent article s’appliquent également en ce qui concerne les 
témoignages des personnes suivantes : 

a) Les anciens membres de la MINUSCA ; 
b) Les entrepreneurs ; 
c) Les employés des entrepreneurs. 

7. La Cour assume les dépenses exposées dans le cadre des témoignages des membres de la 
MINUSCA. 

8. Les dispositions du présent article ne s’appliquent pas si la Cour souhaite exercer sa 
compétence sur un membre de la MINUSCA qui est présumé pénalement responsable d’un crime 
qui relève de la compétence de la Cour. 

9. Il est entendu que les références au Procureur dans le présent article incluent les 
procureurs adjoints et les chefs de division. 

10. Les dispositions du présent article et celles de l’annexe F s’appliquent mutatis mutandis 
aux demandes présentées par le Greffier afin de faciliter les enquêtes conformément à une 
ordonnance prise par une Chambre de la Cour. 

11. Les Parties conviennent que les avocats de la défense et les conseils des victimes ainsi 
que les membres de leurs équipes agissant dans le cadre d’une affaire portée devant la Cour, 
lorsque ces personnes ne sont pas des fonctionnaires ou autres membres du personnel de la Cour, 
bénéficient de la possibilité de demander le témoignage de membres de la MINUSCA par 
l’intermédiaire du Greffier, sous réserve, mutatis mutandis, des conditions énoncées au présent 
article. 

Article 12. Assistance dans la recherche de témoins 

1. À la demande du Procureur et avec le consentement écrit préalable du Gouvernement, la 
MINUSCA peut prendre des mesures qui sont en son pouvoir et qui relèvent de ses capacités pour 
aider le Procureur à identifier, à rechercher et à localiser des témoins ou des victimes qui ne sont 
pas membres de la MINUSCA, que le Procureur souhaite contacter dans le cadre de son enquête, 
et dont il y a lieu de penser qu’ils pourraient être dans les zones de déploiement de la MINUSCA. 
La MINUSCA examinera les demandes du Procureur au cas par cas en tenant dûment compte de 
la sécurité de ses propres membres et biens, de l’accomplissement des autres tâches qui lui ont été 
confiées, de ses priorités opérationnelles et des risques encourus par les victimes ou les témoins si 
la MINUSCA tente de les identifier, les rechercher ou les localiser, ainsi que par leurs familles et 
les personnes à leur charge ou des tiers. 

2. Le Procureur formule ses demandes d’assistance en vertu du présent article par écrit. 
Lorsqu’il présente la demande, le Procureur fournit par écrit à la MINUSCA une évaluation des 
risques qu’il sait susceptibles d’être encourus par les victimes et les témoins concernés en cas de 
tentative de les identifier, de les rechercher ou de les localiser. La MINUSCA informe le 
Procureur par écrit de la suite réservée à la demande le plus tôt possible et quoi qu’il arrive dans 
les 10 jours ouvrables suivant la réception de la demande. 

3. La MINUSCA décline toute responsabilité quant à la sûreté ou à la sécurité des victimes 
ou des témoins qu’elle tente d’identifier et de localiser en vertu du présent article. Elle n’est pas 
non plus responsable de la sûreté ou de la sécurité de leur famille, des personnes à leur charge ou 
de tiers. 
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4. Les dispositions du présent article s’appliquent mutatis mutandis aux demandes 
présentées par le Greffier afin de faciliter les enquêtes conformément à une ordonnance prise par 
une Chambre de la Cour. 

5. Les Parties conviennent que les avocats de la défense et les conseils des victimes ainsi 
que les membres de leurs équipes agissant dans le cadre d’une affaire portée devant la Cour, 
lorsque ces personnes ne sont pas des fonctionnaires ou autres membres du personnel de la Cour, 
bénéficient de la possibilité de demander une assistance pour rechercher des témoins sous réserve, 
mutatis mutandis, des conditions énoncées au présent article. Ces demandes sont présentées par 
l’intermédiaire du Greffier. 

Article 13. Assistance concernant les auditions 

1. À la demande du Procureur et avec le consentement écrit préalable du Gouvernement, la 
MINUSCA peut permettre au Procureur d’entendre, dans les locaux de la MINUSCA, des témoins 
qui ne sont pas membres de la MINUSCA et qui coopèrent volontairement avec le Procureur dans 
le cadre de ses enquêtes. La MINUSCA examinera les demandes du Procureur au cas par cas, en 
tenant dûment compte de la sécurité de ses propres membres et biens, de l’accomplissement des 
autres tâches qui lui ont été confiées, de ses priorités opérationnelles et de la possibilité de 
disposer d’autres lieux adéquats pour procéder aux auditions. 

2. Le Procureur s’efforce de présenter les demandes faites en vertu du présent article par 
écrit, lorsque c’est possible, de préférence chaque trimestre, et quoi qu’il arrive au moins 30 jours 
avant que l’aide soit requise. Lorsqu’il présente la demande, le Procureur indique la raison pour 
laquelle il souhaite utiliser les locaux de la MINUSCA et fournit par écrit à la MINUSCA une 
évaluation des risques qu’il sait être encourus par les victimes et les témoins concernés en raison 
de l’audition. La MINUSCA informe le Procureur par écrit de la suite réservée à sa demande le 
plus tôt possible et quoi qu’il arrive dans les 10 jours ouvrables suivant la réception de la 
demande. 

3. Pour qu’un témoin puisse être entendu dans les locaux de la MINUSCA conformément 
au présent article, il doit être accompagné par un fonctionnaire ou un autre membre du personnel 
de la Cour à tout moment lorsqu’il se trouve dans les locaux de la MINUSCA. 

4. Ni la MINUSCA ni l’ONU ne sont responsables de la sécurité ou de la sûreté des 
fonctionnaires et autres membres du personnel de la Cour ou d’un témoin lorsqu’ils se trouvent 
dans les locaux de la MINUSCA aux fins des auditions visées au présent article. 

5. Les dispositions du présent article s’appliquent mutatis mutandis aux demandes 
présentées par le Greffier afin de faciliter les enquêtes conformément à une ordonnance prise par 
une Chambre de la Cour. 

6. Les Parties conviennent que les avocats de la défense et les conseils des victimes ainsi 
que les membres de leurs équipes agissant dans le cadre d’une affaire portée devant la Cour, 
lorsque ces personnes ne sont pas des fonctionnaires ou autres membres du personnel de la Cour, 
bénéficient de la possibilité de mener dans les locaux de la MINUSCA des auditions de témoins 
qui ne sont pas des membres de la MINUSCA et qui coopèrent volontairement avec la Cour, sous 
réserve, mutatis mutandis, des conditions énoncées au présent article. Ces demandes sont 
présentées par l’intermédiaire du Greffier. 
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Article 14. Assistance concernant la préservation d’éléments de preuve matérielle 

1. À la demande du Procureur et avec le consentement écrit préalable du Gouvernement, la 
MINUSCA peut prêter assistance au Procureur en conservant pour une période limitée des 
éléments de preuve matérielle dans des pièces sécurisées, des placards ou des coffres-forts se 
trouvant dans les locaux de la MINUSCA. 

2. Le Procureur présente ces demandes par écrit au moins 60 jours avant que le service soit 
requis. Dans sa demande, le Procureur précise les éléments de preuve matérielle qu’il souhaite 
conserver, l’endroit où il souhaite qu’ils soient conservés et pendant combien de temps. La 
MINUSCA informe le Procureur par écrit au moins 30 jours avant que le service soit requis de la 
suite réservée à sa demande le plus tôt possible, et quoi qu’il arrive dans les 10 jours ouvrables 
suivant la réception de la demande. En cas de suite favorable, la MINUSCA informe en même 
temps le Procureur de la date à laquelle elle peut conserver les éléments de preuve, ainsi que de 
l’endroit où ils seront placés et pour quelle durée. 

3. Nonobstant le fait que la MINUSCA ait antérieurement accepté que soit conservé dans 
ses locaux un élément de preuve, elle peut à n’importe quel moment et en fixant un délai 
raisonnable par écrit, demander au Procureur que cet élément soit retiré de ses locaux. 

4. Il est entendu que le risque de dommages, de détérioration ou de perte concernant un 
élément de preuve pendant son placement dans les locaux de la MINUSCA est assumé par la 
Cour. La Cour convient par le présent Mémorandum de dégager l’ONU, y compris la MINUSCA, 
ainsi que leurs fonctionnaires, agents et employés de toute responsabilité en cas de dommages 
causés auxdits éléments de preuve matérielle, ou de perte ou détérioration de ceux-ci. 

5. Les dispositions du présent article s’appliquent mutatis mutandis aux demandes 
présentées par le Greffier afin de faciliter les enquêtes conformément à une ordonnance prise par 
une Chambre de la Cour. 

6. Les Parties conviennent que les avocats de la défense et les conseils des victimes ainsi 
que les membres de leurs équipes agissant dans le cadre d’une affaire portée devant la Cour, 
lorsque ces personnes ne sont pas des fonctionnaires ou autres membres du personnel de la Cour, 
bénéficient de la possibilité de demander une assistance à la MINUSCA aux fins de la 
préservation d’éléments de preuve matérielle sous réserve, mutatis mutandis, des conditions 
énoncées au présent article. Ces demandes sont présentées par l’intermédiaire du Greffier. 

Article 15. Arrestations, perquisitions, saisies et préservation de lieux de crime 

1. La MINUSCA confirme à la Cour qu’elle est disposée, en principe et conformément à 
son mandat, à examiner au cas par cas des demandes du Gouvernement visant à aider ce dernier à : 

a) Procéder à l’arrestation de personnes à la demande de la Cour ; 
b) Assurer la comparution d’une personne dont la comparution est demandée par la 

Cour ; 
c) Procéder à la perquisition de locaux et à la saisie d’articles à la demande de la Cour. 

Il est entendu que lorsque la MINUSCA accède à ces demandes d’assistance du 
Gouvernement, elle ne se substitue pas à celui-ci s’agissant des responsabilités qui lui incombent. 

2. La MINUSCA confirme à la Cour qu’elle est disposée, en principe et conformément à 
son mandat, à protéger les lieux où des crimes relevant de la compétence de la Cour (ci-après 
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dénommés « lieux de crime ») ont pu être commis et qu’elle pourrait découvrir dans l’exercice de 
son mandat, en attendant l’arrivée des autorités compétentes de la République centrafricaine. La 
MINUSCA informe le Procureur dès que possible de l’existence de tels lieux de crime. En outre, 
elle confirme à la Cour qu’elle est disposée, en principe, dans le cadre de ses pouvoirs et 
responsabilités, à examiner les demandes d’assistance que le Procureur ou le Gouvernement lui 
adresse pour préserver de tels lieux de crime et garantir leur intégrité, en attendant l’arrivée de 
fonctionnaires ou autres membres du personnel du Bureau du Procureur, et par la suite si le 
Gouvernement ou la Cour le demande. Il est entendu qu’en cas de demande adressée par la Cour, 
la MINUSCA ne coopérera de la sorte qu’avec l’accord préalable écrit du Gouvernement. 

CHAPITRE IV : SÉCURITÉ 

Article 16. Arrangements en matière de sécurité 

1. Les dispositions du présent article complètent celles du Mémorandum d’accord sur les 
arrangements de sécurité  et s’y ajoutent en ce qui concerne les arrangements en matière de 
sécurité, étant entendu qu’elles ne portent pas préjudice et ne dérogent pas en aucune manière aux 
dispositions de celui-ci. Le Représentant spécial du Secrétaire général pour la République 
centrafricaine est le « fonctionnaire désigné » pour la République centrafricaine au sens de cette 
expression tel qu’il figure dans le Mémorandum d’accord sur les arrangements de sécurité. 

2. À la demande de la Cour, la MINUSCA, sur présentation d’un document d’identité 
valable, délivre aux fonctionnaires et autres membres du personnel de la Cour des cartes d’identité 
qui leur donnent accès aux locaux de la MINUSCA en qualité de visiteurs officiels pendant la 
durée de leur mission en République centrafricaine. La Cour présente ces demandes par écrit au 
moins cinq jours ouvrables avant l’arrivée en République centrafricaine des fonctionnaires et 
autres membres du personnel de la Cour concernés. 

3. La MINUSCA autorise les fonctionnaires et autres membres du personnel de la Cour à 
assister à ses réunions d’information relatives à la sécurité et, si elle l’estime nécessaire, à celles 
du Représentant spécial du Secrétaire général pour la République centrafricaine. 

4. En cas d’urgence, la MINUSCA abrite temporairement dans ses locaux les fonctionnaires 
et autres membres du personnel de la Cour qui s’y présentent pour demander protection, en 
attendant leur évacuation d’urgence ou, si nécessaire, leur réinstallation dans un autre pays. 

5. La Cour demande à ses fonctionnaires et autres membres de son personnel : 
a) De suivre les directives et les instructions en matière de sécurité émises par le 

Représentant spécial du Secrétaire général pour la République centrafricaine ou 
édictées en son nom ; 

b) De respecter les directions opérationnelles ou les ordres émis par des membres de la 
MINUSCA lorsqu’ils sont sous leur protection immédiate ; 

c) De se conformer, en tout temps lorsqu’ils se trouvent dans les locaux de la 
MINUSCA, à bord de ses véhicules, de ses navires ou de ses aéronefs, ou lorsqu’ils 
sont sous la protection directe des membres de la MINUSCA, aux instructions, 
directives et politiques de la MINUSCA relatives à l’entretien, au port, à 
l’entreposage et à l’utilisation des armes à feu. 
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6. Les fonctionnaires et autres membres du personnel de la Cour qui portent des armes à 
feu, lorsqu’ils pénètrent dans les locaux de la MINUSCA ou embarquent à bord d’un de ses 
véhicules, navires ou aéronefs, indiquent à l’agent responsable de la sécurité ou à tout autre 
fonctionnaire de rang supérieur de la MINUSCA présent qu’ils sont en possession d’armes à feu 
et, à sa demande, remettent ces armes à la MINUSCA pour la durée de leur présence dans les 
locaux ou de leur déplacement à bord desdits véhicules, navires ou aéronefs. Il est entendu que le 
risque de dommages à ces armes et de perte de celles-ci pendant leur entreposage dans les locaux 
de la MINUSCA est assumé par la Cour, à moins que ces dommages ou pertes résultent de la 
négligence de l’ONU ou des fonctionnaires, agents et employés de la MINUSCA ou de toute autre 
tierce partie. Sous réserve de cette exception, la Cour convient par le présent Mémorandum de 
dégager l’ONU, y compris la MINUSCA, ainsi que leurs fonctionnaires, agents et employés de 
toute responsabilité en cas de réclamations découlant de ces dommages ou pertes. 

7. La MINUSCA s’engage à entreposer ces armes à feu dans un endroit sûr et à les traiter 
avec le même niveau de précaution que celui qu’elle applique à ses propres armes à feu de même 
nature. 

8. La MINUSCA confirme à la Cour que, sous réserve de la sécurité de ses propres 
membres et biens, elle est disposée à fournir un refuge temporaire dans ses locaux à des témoins 
qui ne sont pas membres de la MINUSCA, mais qui coopèrent avec la Cour dans le cadre de ses 
enquêtes, dans le cas où ils seraient confrontés à une menace imminente de violences physiques et 
qu’ils se présenteraient dans ses locaux pour demander protection. 

9. À la demande de la Cour, la MINUSCA peut entreprendre des opérations à caractère 
limité pour évacuer des témoins qui ne sont pas membres de la MINUSCA et qui coopèrent avec 
la Cour dans le cadre de ses enquêtes dans le cas où ils seraient confrontés à une menace 
imminente de violences physiques. La MINUSCA examinera ces demandes au cas par cas, en 
prenant en considération la sécurité de ses propres membres et biens, l’exécution des autres tâches 
qui lui ont été confiées, ses priorités opérationnelles, la cohérence de l’opération proposée avec 
son mandat et avec les règles d’engagement et de comportement ou les directives sur l’usage de la 
force, et la capacité du Gouvernement à assurer la sécurité des témoins en question. La MINUSCA 
informe la Cour dès que possible de la suite réservée à sa demande. 

10. Sans préjudice de l’article 4 du présent Mémorandum, il est entendu que les coûts 
remboursables par la Cour en relation avec l’appui fourni en vertu du paragraphe précédent 
incluent, entre autres, le coût du carburant consommé par les véhicules, les navires ou les aéronefs 
appartenant à l’ONU ou aux contingents, ainsi que des heures de vol des hélicoptères ou des 
aéronefs. 

11. Le paragraphe 4 du présent article s’applique mutatis mutandis aux avocats de la défense 
et aux conseils des victimes ainsi qu’aux membres de leurs équipes agissant dans le cadre d’une 
affaire portée devant la Cour, lorsque ces personnes ne sont pas des fonctionnaires ou d’autres 
membres du personnel de la Cour. Ces demandes sont présentées par l’intermédiaire du Greffier, 
qui informera ces personnes que la forme d’assistance envisagée dans le présent paragraphe est 
soumise aux dispositions du paragraphe 5 du présent article. 
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CHAPITRE V. MISE EN ŒUVRE 

Article 17. Paiements 

1. La MINUSCA soumet ses factures à la Cour pour les services, les installations, la 
coopération, l’assistance et l’appui fournis en vertu du présent Mémorandum. Elle y procède 
promptement et, en tout état de cause, dans les 60 jours à compter de la date à laquelle les services, 
les installations, la coopération, l’assistance ou l’appui ont été fournis. 

2. La Cour règle ces factures dans un délai de 30 jours à compter de la date figurant sur ces 
factures. 

3. Le paiement est effectué en dollars des États-Unis par virement bancaire au compte en 
banque de l’ONU indiqué sur les factures. 

Article 18. Communications 

1. La MINUSCA, le Greffier et le Procureur désignent des interlocuteurs officiels qui sont 
chargés : 

a) De formuler et recevoir des demandes et d’y répondre, en vertu des articles 5, 6, 7, 8, 
12, 13, 14 et 16 du présent Mémorandum, pour des services administratifs et 
logistiques, des services médicaux, des services de transport, un appui militaire et 
policier, une assistance pour rechercher des témoins, une aide relative aux auditions, 
une assistance pour la préservation des éléments de preuve matérielle, la délivrance 
des cartes d’identité et l’évacuation des témoins ; 

b) De transmettre et recevoir des formulaires d’autorisation médicale en vertu du 
paragraphe 3 de l’article 6 du présent Mémorandum ; 

d) De soumettre et recevoir des factures et d’effectuer et recevoir des paiements en 
vertu de l’article 17 du présent Mémorandum. 

 Ces interlocuteurs officiels désignés servent de point de contact exclusif entre la 
MINUSCA et la Cour sur ces questions. 

2. Toutes les demandes, notifications et autres communications prévues ou envisagées dans 
le présent Mémorandum sont faites par écrit en langue anglaise ou française. 

3. Toutes les demandes et autres communications prévues dans le présent Mémorandum 
sont considérées comme confidentielles sauf indication contraire par écrit émise par la Partie qui 
présente la demande ou la communication. L’ONU, la MINUSCA, le Greffier et le Procureur 
limitent la diffusion et la disponibilité de ces demandes et communications ainsi que des 
renseignements qu’elles contiennent dans leurs propres organisations ou bureaux sur la stricte base 
du « besoin d’en connaître », étant entendu que le Greffe et le Procureur peuvent néanmoins, si 
cela se révèle nécessaire, partager ces demandes avec les Chambres à titre strictement confidentiel 
et ex parte, auquel cas le Greffier ou le Procureur informe immédiatement l’Organisation en 
adressant une communication écrite au Conseiller juridique. Les Parties prennent également les 
mesures nécessaires pour s’assurer que les personnes qui traitent ces demandes et ces 
communications sont conscients de l’obligation d’en respecter strictement le caractère 
confidentiel. 
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Article 19. Consentement du Gouvernement 

Il incombe à la Cour d’obtenir le consentement écrit préalable du Gouvernement, 
conformément aux alinéas b) et e) du paragraphe 1 de l’article 5, aux paragraphes 4 et 6 de 
l’article 7, à l’article 8, au paragraphe 1 de l’article 10, au paragraphe 1 de l’article 12, au 
paragraphe 1 de l’article 13, au paragraphe 1 de l’article 14, et au paragraphe 2 de l’article 15. 

Article 20. Planification 

Le Greffier et le Procureur établissent sur une base régulière un plan de travail glissant pour 
les trois mois à venir qu’ils soumettent à la MINUSCA, lequel indique la nature et l’étendue des 
services, des installations, de la coopération, de l’assistance et de l’appui qu’ils prévoient de 
demander à la MINUSCA en vertu des articles 5, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15 et 16 du présent 
Mémorandum, ainsi que la taille, le calendrier, le lieu et la durée de chacune des missions qu’ils 
prévoient d’envoyer en République centrafricaine pendant cette période. 

Article 21. Consultations 

1. Les Parties suivent de près l’application et la mise en œuvre du présent Mémorandum et, 
à cette fin, agissent en coopération étroite et se consultent régulièrement. 

2. Les Parties se consultent à la demande de l’une ou de l’autre à propos des difficultés ou 
des problèmes ou questions qui pourraient survenir lors de l’application et de la mise en œuvre du 
présent Mémorandum. 

3. Tout différend entre les Parties découlant directement ou indirectement de la mise en 
œuvre du présent Mémorandum est réglé par voie de consultations entre le Procureur adjoint ou le 
responsable du Greffe compétent, selon le cas, et le Secrétaire général adjoint aux opérations de 
maintien de la paix. Si le différend ne peut être réglé par voie de consultations, il est soumis au 
Procureur ou au Greffier, selon le cas, et au Secrétaire général adjoint aux opérations de maintien 
de la paix. 

Article 22. Indemnisation 

1. Chacune des Parties assume, à ses frais et dépens, la responsabilité de tout règlement et 
s’engage à indemniser et à tenir franc de tout préjudice l’autre Partie, ses fonctionnaires, agents et 
employés en cas d’actions, de poursuites, de réclamations, de pertes et de responsabilité de toute 
nature, y compris, mais sans s’y limiter, tous les frais de justice, les honoraires d’avocat, le 
versement des montants à régler, les dommages-intérêts et autres frais et dépenses (la 
« responsabilité »), engagés par ses fonctionnaires, agents, préposés ou employés, découlant 
directement ou indirectement de la mise en œuvre du présent Mémorandum, à moins que la 
responsabilité résulte d’une négligence grave ou d’une faute intentionnelle de l’autre Partie ou de 
ses fonctionnaires, agents ou employés. 

2. La Cour assume, à ses frais et dépens, la responsabilité de tout règlement et s’engage à 
indemniser et à tenir franc de tout préjudice l’Organisation des Nations Unies, y compris la 
MINUSCA, leurs fonctionnaires, agents et employés en cas d’actions, de poursuites, de 
réclamations, de pertes et de responsabilité de toute nature, y compris mais sans s’y limiter tous 
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les frais de justice, les honoraires d’avocat, le versement des montants à régler, les dommages-
intérêts et autres frais et dépenses (ci-après la « responsabilité »), engagés par des tiers, y compris 
les invités du Bureau du Procureur, des témoins, des victimes, des suspects et des personnes 
accusées ou condamnées ou toute autre tierce partie, découlant directement ou indirectement de la 
mise en œuvre du présent Mémorandum, à moins que la responsabilité résulte d’une négligence 
grave ou d’une faute intentionnelle de l’Organisation des Nations Unies, y compris la MINUSCA, 
ou de leurs fonctionnaires, agents, préposés ou employés. 

 

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS DIVERSES ET FINALES 

Article 23. Assistance à la MINUSCA 

Le présent Mémorandum ne s’applique pas aux activités que le Procureur pourrait 
entreprendre, à la demande du Représentant spécial du Secrétaire général pour la République 
centrafricaine, afin d’assister la MINUSCA dans la conduite de ses propres enquêtes sur une 
affaire ou un incident particulier. Les conditions d’une telle assistance feront l’objet d’accords 
distincts entre le Procureur et la MINUSCA. 

Article 24. Dispositions finales 

1. Le présent Mémorandum entre en vigueur à la date de sa signature par les Parties. Il reste 
en vigueur pour une durée indéterminée, nonobstant la fin éventuelle du mandat de la MINUSCA. 

2. Le présent Mémorandum ne peut être modifié ou amendé que par accord écrit entre les 
Parties. 

3. Les annexes au présent Mémorandum font partie intégrante de celui-ci.  
EN FOI DE QUOI, les représentants dûment autorisés des Parties ont apposé leur signature. 

Pour l’Organisation des Nations Unies :  
HERVÉ LADSOUS 

Secrétaire général adjoint aux opérations de maintien de la paix 
5 mai 2016 

ATUL KHARE 
Secrétaire général adjoint à l’appui aux missions 

3 mai 2016 

Pour la Cour : 
FATOU BENSOUDA 

Procureur 
19 mai 2016 

HERMAN VON HEBEL  
Greffier 

18 mai 2016 
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ANNEXE A 

EXONÉRATION DE RESPONSABILITÉ RELATIF À LA PRÉSENCE OU À 
L’UTILISATION DE LOCAUX MIS À DISPOSITION PAR L’ONU POUR UN 
HÉBERGEMENT TEMPORAIRE OU POUR LA NUIT 

Je, soussigné(e), reconnais par la présente que mon utilisation de locaux de l’ONU, ou ma 
présence dans ceux-ci, aux fins d’un hébergement temporaire ou pour y passer la nuit est 
uniquement pour mon propre confort et bénéfice et ceux de mon employeur et peut éventuellement 
se dérouler dans des lieux ou dans des conditions présentant un risque particulier. Étant donné que 
je suis autorisé(e) à bénéficier d’un tel hébergement, par la présente : 

a) J’assume tous les risques et responsabilités découlant de ma présence ou de mon 
utilisation de locaux mis à disposition par l’ONU pour un hébergement temporaire ou 
pour la nuit ; 

b) Je reconnais que ni l’Organisation des Nations Unies, y compris la MINUSCA, ni aucun 
de ses fonctionnaires, agents, préposés ou employés n’est responsable au cas où je 
subirais une perte, un dommage ou un préjudice corporel, ou au cas où je décèderais, 
durant ma présence dans ces locaux, mis à disposition par l’ONU, pour un hébergement 
temporaire ou pour la nuit ; 

c) Je conviens, en mon nom et au nom des personnes à ma charge, de mes héritiers et de ma 
succession, de tenir franc de tout préjudice l’Organisation des Nations Unies et tous ses 
fonctionnaires, agents, préposés ou employés en cas de réclamation formulée ou d’action 
engagée en raison d’une telle perte, d’un tel dommage ou d’un tel préjudice corporel ou 
de mon décès ; 

d) Je conviens en outre, en mon nom et au nom des personnes à ma charge, de mes héritiers 
et de ma succession, qu’au cas où je subirais une perte, un dommage ou un préjudice 
corporel ou au cas où je décèderais durant mon utilisation des locaux mis à disposition 
par l’ONU pour un hébergement temporaire ou pour la nuit, ou durant ma présence dans 
ceux-ci, et au cas où l’Organisation des Nations Unies pourrait par ailleurs être jugée 
responsable, cette responsabilité, le cas échéant, est soumise aux dispositions des 
paragraphes 8 et 9 de la résolution 52/247 de l’Assemblée générale, en date du 
[26 juin 1998], que je sois présent ou que j’utilise ou non lesdits locaux dans le cadre 
d’opérations de maintien de la paix et que ces dispositions soient ou non par ailleurs 
directement applicables en vertu de cette résolution*. 

________ 
*  Aux paragraphes 8 et 9 de sa résolution 52/247 du [26 juin 1998], l’Assemblée générale : 
« 8. Décide que, lorsque la responsabilité de l’Organisation est engagée s’agissant de demandes d’indemnisation 
présentées par des tiers pour des dommages résultant d’opérations de maintien de la paix, l’Organisation ne versera 
pas d’indemnités quand ces demandes auront été présentées au-delà d’un délai de six mois à compter du moment où 
le dommage, le préjudice ou la perte ont été subis, ou à compter du moment où ils ont été découverts par le 
demandeur, le délai ne pouvant en aucun cas être supérieur à un an à compter de la fin du mandat de l’opération, étant 
entendu que dans certaines circonstances exceptionnelles, telles qu’indiquées au paragraphe 20 du rapport du 
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(Date) (Nom de la personne concernée) (Signature) 

(Date) (Nom du témoin) (Signature) 

     
      

 
Secrétaire général (A/51/903), celui-ci pourra juger recevable une demande d’indemnisation présentée au-delà de ce 
délai ; 
9. Décide également, en ce qui concerne les demandes d’indemnisation présentées par des tiers à l’Organisation pour 
préjudice corporel, décès ou maladie résultant d’opérations de maintien de la paix, ce qui suit : 
a) Les types de préjudice ou perte donnant lieu à indemnisation seront limités au préjudice économique, tel que 
dépenses au titre des soins médicaux et de la rééducation, manque à gagner, perte de soutien financier, frais de 
transport liés au préjudice corporel, à la maladie ou aux soins médicaux, frais de justice et d’inhumation ; 
b) Aucune indemnité ne sera due par l’Organisation pour les préjudices non pécuniaires, tels que le prestium 
doloris et le préjudice moral (punitive damages) ; 
c) Aucune indemnité ne sera due par l’Organisation pour les services d’aide familiale et pour tous autres 
préjudices qui, de l’avis du Secrétaire général, ne peuvent être vérifiés ou qui ne sont pas directement liés au 
préjudice corporel ou aux dommages proprement dits ; 
d) Le montant de l’indemnité due en cas de préjudices corporels subis par un individu, ou de maladie ou de décès de 
l’intéressé, y compris au titre des pertes et dépenses mentionnées à l’alinéa a ci-dessus, ne pourra dépasser 50 000 dollars 
des Etats-Unis, étant entendu toutefois que, dans les limites de ce plafond, le montant effectif de l’indemnité à verser sera 
déterminé conformément aux normes locales en la matière ; 
e) Dans certaines circonstances exceptionnelles, le Secrétaire général peut recommander à l’Assemblée générale, 
pour approbation, un dépassement du montant de 50 000 dollars prévu à l’alinéa d ci-dessus dans un cas particulier 
s’il estime, après avoir effectué les enquêtes nécessaires, qu’il existe des raisons impérieuses qui justifient cette 
mesure ; ». 
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ANNEXE B 

EXONÉRATION DE RESPONSABILITÉ CONCERNANT LA FOURNITURE DE 
SERVICES MÉDICAUX PAR LA MINUSCA 

Je, soussigné(e), reconnais par la présente que tous les services médicaux qui pourraient 
m’être fournis par l’Organisation des Nations Unies le sont pour mon propre confort et bénéfice et 
ceux de mon employeur et qu’ils peuvent être fournis dans des lieux ou dans des conditions 
présentant un risque particulier. En contrepartie de la fourniture de tels services médicaux, par la 
présente : 

a) J’assume tous les risques et responsabilités en rapport avec la fourniture de ces services 
médicaux ; 

b) Je reconnais que ni l’Organisation des Nations Unies ni aucun de ses fonctionnaires, 
agents, préposés ou employés n’est responsable au cas où je subirais une perte, un 
dommage ou un préjudice corporel, ou au cas où je décèderais pendant que ces services 
médicaux me sont fournis ou à cause de la prestation de ces services médicaux ; 

c) Je conviens, en mon nom et au nom des personnes à ma charge, de mes héritiers et de ma 
succession, de tenir franc de tout préjudice l’Organisation des Nations Unies et tous ses 
fonctionnaires, agents et employés en cas de réclamation formulée ou d’action engagée 
en raison d’une telle perte, d’un tel dommage ou d’un tel préjudice corporel ou de mon 
décès ; 

d) Je conviens en outre, en mon nom et au nom des personnes à ma charge, de mes héritiers 
et de ma succession, qu’au cas où je subirais une perte, un dommage ou un préjudice 
corporel ou au cas où je décèderais pendant que des services médicaux me sont fournis 
ou à cause de la prestation de ces services médicaux et au cas où l’Organisation des 
Nations Unies pourrait par ailleurs être jugée responsable, cette responsabilité, le cas 
échéant, est soumise aux dispositions des paragraphes 8 et 9 de la résolution 52/247 de 
l’Assemblée générale, en date du [26 juin 1998], que les services médicaux aient ou non 
été fournis dans le cadre d’opérations de maintien de la paix et que ces dispositions soient 
ou non par ailleurs directement applicables en vertu de cette résolution ; * 

________ 
*  Aux paragraphes 8 et 9 de sa résolution 52/247 du [26 juin 1998], l’Assemblée générale : 
« 8. Décide que, lorsque la responsabilité de l’Organisation est engagée s’agissant de demandes d’indemnisation 
présentées par des tiers pour des dommages résultant d’opérations de maintien de la paix, l’Organisation ne versera 
pas d’indemnités quand ces demandes auront été présentées au-delà d’un délai de six mois à compter du moment où 
le dommage, le préjudice ou la perte ont été subis, ou à compter du moment où ils ont été découverts par le 
demandeur, le délai ne pouvant en aucun cas être supérieur à un an à compter de la fin du mandat de l’opération, étant 
entendu que dans certaines circonstances exceptionnelles, telles qu’indiquées au paragraphe 20 du rapport du 
Secrétaire général (A/51/903), celui-ci pourra juger recevable une demande d’indemnisation présentée au-delà de ce 
délai ; 
9. Décide également, en ce qui concerne les demandes d’indemnisation présentées par des tiers à l’Organisation pour 
préjudice corporel, décès ou maladie résultant d’opérations de maintien de la paix, ce qui suit : 
a) Les types de préjudice ou perte donnant lieu à indemnisation seront limités au préjudice économique, tel que 
dépenses au titre des soins médicaux et de la rééducation, manque à gagner, perte de soutien financier, frais de 
transport liés au préjudice corporel, à la maladie ou aux soins médicaux, frais de justice et d’inhumation ; 
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e) J’accepte que mon dossier médical ou toute information relative à mon état de santé soit 
communiqué ou transféré à un médecin traitant ou à un établissement médical qui 
pourrait fournir des soins médicaux ou contribuer à ces soins.  

  
(Date)  

(Nom en majuscules de la personne concernée) (Signature de la personne concernée) 

(Nom en majuscules du témoin) (Signature du témoin) 

  
 

 

 
b) Aucune indemnité ne sera due par l’Organisation pour les préjudices non pécuniaires, tels que le prestium 
doloris et le préjudice moral (punitive damages) ; 
c) Aucune indemnité ne sera due par l’Organisation pour les services d’aide familiale et pour tous autres 
préjudices qui, de l’avis du Secrétaire général, ne peuvent être vérifiés ou qui ne sont pas directement liés au 
préjudice corporel ou aux dommages proprement dits ; 
d) Le montant de l’indemnité due en cas de préjudices corporels subis par un individu, ou de maladie ou de décès de 
l’intéressé, y compris au titre des pertes et dépenses mentionnées à l’alinéa a ci-dessus, ne pourra dépasser 50 000 dollars 
des Etats-Unis, étant entendu toutefois que, dans les limites de ce plafond, le montant effectif de l’indemnité à verser sera 
déterminé conformément aux normes locales en la matière ; 
e) Dans certaines circonstances exceptionnelles, le Secrétaire général peut recommander à l’Assemblée générale, 
pour approbation, un dépassement du montant de 50 000 dollars prévu à l’alinéa d ci-dessus dans un cas particulier 
s’il estime, après avoir effectué les enquêtes nécessaires, qu’il existe des raisons impérieuses qui justifient cette 
mesure ; ». 
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ANNEXE C 

EXONÉRATION GÉNÉRALE DE RESPONSABILITÉ CONCERNANT LE 
TRANSPORT DE TIERS À BORD D’AÉRONEFS FOURNIS PAR 
L’ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

Je, soussigné(e), reconnais par la présente que mon transport à bord de l’aéronef fourni par 
l’Organisation des Nations Unies qui est prévu entre ______et ______le ______20 ______est 
uniquement pour mon propre confort et bénéfice et ceux de mon employeur et qu’il peut se 
dérouler dans des zones ou dans des conditions présentant un risque particulier. Étant donné que je 
suis autorisé(e) à voyager à bord d’un tel moyen de transport, par la présente : 

a) Je reconnais que : 
i) Le vol en question est assuré par un exploitant indépendant pour les missions et fins 

officielles de l’Organisation des Nations Unies et n’est pas proposé comme un 
service commercial ni comme un service au grand public ; 

ii) Le vol en question a lieu dans une zone pouvant présenter des dangers, y compris des hostilités ; 
iii) Le vol en question peut se dérouler dans des conditions et des installations qui 

peuvent ne pas être conformes aux normes de l’Organisation de l’aviation civile 
internationale ou à d’autres normes internationales ou nationales, et peut dès lors 
comporter des risques particuliers ; 

iv) Aucun paiement n’a été exigé ou effectué en relation avec le vol en question et aucun 
« billet » au sens de la Convention de Varsovie et/ou de la Convention de Montréal 
ou des textes connexes n’a été émis ; et 

v) Mon transport à bord de ce vol ne relève pas de la Convention de Varsovie et/ou de 
la Convention de Montréal ni des textes connexes ; 

b) Je reconnais que les fonctionnaires, employés et agents de l’Organisation des Nations 
Unies ne sont pas responsables au cas où je subirais une perte, un dommage ou un 
préjudice corporel ou au cas où je décèderais lors de ce transport ; 

c) J’assume tous les risques et responsabilités qui découlent des conditions dans lesquelles 
le vol est effectué visées aux alinéas i), ii) et iii) du paragraphe a) ci-dessus et reconnais 
que l’Organisation des Nations Unies n’est pas responsable si je subis une perte, un 
dommage ou un préjudice corporel ou si je décède en raison de ces conditions ; 

d) Je conviens, en mon nom et au nom des personnes à ma charge, de mes héritiers et de ma 
succession, qu’au cas où je subirais une perte, un dommage ou un préjudice corporel ou 
au cas où le décèderais lors de ce transport et au cas où l’Organisation des Nations Unies 
pourrait par ailleurs être jugée responsable, cette responsabilité, le cas échéant, est 
soumise aux dispositions des paragraphes 8 et 9 de la résolution 52/247 de l’Assemblée 
générale, en date du [26 juin 1998], que le vol s’effectue ou non dans le cadre 
d’opérations de maintien de la paix et que ces dispositions soient ou non par ailleurs 
directement applicables en vertu de cette résolution.*  

________ 
* Aux paragraphes 8 et 9 de sa résolution 52/247 du [26 juin 1998], l’Assemblée générale : 
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(Date) (Signature du passager) 

(Témoin) (Nom en majuscules du passager)  

        
 
        
 

 
« 8. Décide que, lorsque la responsabilité de l’Organisation est engagée s’agissant de demandes d’indemnisation 
présentées par des tiers pour des dommages résultant d’opérations de maintien de la paix, l’Organisation ne versera 
pas d’indemnités quand ces demandes auront été présentées au-delà d’un délai de six mois à compter du moment où 
le dommage, le préjudice ou la perte ont été subis, ou à compter du moment où ils ont été découverts par le 
demandeur, le délai ne pouvant en aucun cas être supérieur à un an à compter de la fin du mandat de l’opération, étant 
entendu que dans certaines circonstances exceptionnelles, telles qu’indiquées au paragraphe 20 du rapport du 
Secrétaire général (A/51/903), celui-ci pourra juger recevable une demande d’indemnisation présentée au-delà de ce 
délai ; 
9. Décide également, en ce qui concerne les demandes d’indemnisation présentées par des tiers à l’Organisation pour 
préjudice corporel, décès ou maladie résultant d’opérations de maintien de la paix, ce qui suit : 
a) Les types de préjudice ou perte donnant lieu à indemnisation seront limités au préjudice économique, tel que dépenses 
au titre des soins médicaux et de la rééducation, manque à gagner, perte de soutien financier, frais de transport liés au 
préjudice corporel, à la maladie ou aux soins médicaux, frais de justice et d’inhumation ; 
b) Aucune indemnité ne sera due par l’Organisation pour les préjudices non pécuniaires, tels que le prestium 
doloris et le préjudice moral (punitive damages) ; 
c) Aucune indemnité ne sera due par l’Organisation pour les services d’aide familiale et pour tous autres 
préjudices qui, de l’avis du Secrétaire général, ne peuvent être vérifiés ou qui ne sont pas directement liés au 
préjudice corporel ou aux dommages proprement dits ; 
d) Le montant de l’indemnité due en cas de préjudices corporels subis par un individu, ou de maladie ou de décès de 
l’intéressé, y compris au titre des pertes et dépenses mentionnées à l’alinéa a ci-dessus, ne pourra dépasser 50 000 dollars 
des Etats-Unis, étant entendu toutefois que, dans les limites de ce plafond, le montant effectif de l’indemnité à verser sera 
déterminé conformément aux normes locales en la matière ; 
e) Dans certaines circonstances exceptionnelles, le Secrétaire général peut recommander à l’Assemblée générale, 
pour approbation, un dépassement du montant de 50 000 dollars prévu à l’alinéa d ci-dessus dans un cas particulier 
s’il estime, après avoir effectué les enquêtes nécessaires, qu’il existe des raisons impérieuses qui justifient cette 
mesure ; ». 
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ANNEXE D 

EXONÉRATION GÉNÉRALE DE RESPONSABILITÉ CONCERNANT LE 
TRANSPORT DE TIERS À BORD D’AÉRONEFS FOURNIS PAR 
L’ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

Je, soussigné(e), reconnais par la présente que mon transport à bord de l’aéronef fourni par 
l’Organisation des Nations Unies qui est prévu entre ______et ______le ______20 ______est 
uniquement pour mon propre confort et bénéfice et ceux de la Cour pénale internationale et qu’il 
peut se dérouler dans des zones ou dans des conditions présentant un risque particulier. Étant 
donné que je suis autorisé(e) à voyager à bord d’un tel moyen de transport, par la présente : 

a) Je reconnais que : 
i) Le vol en question est assuré par un exploitant indépendant pour les missions et fins 

officielles de l’Organisation des Nations Unies et n’est pas proposé comme un 
service commercial ni comme un service au grand public ; 

ii) Le vol en question a lieu dans une zone pouvant présenter des dangers, y compris des hostilités ; 
iii) Le vol en question peut se dérouler dans des conditions et des installations qui 

peuvent ne pas être conformes aux normes de l’Organisation de l’aviation civile 
internationale ou à d’autres normes internationales ou nationales, et peut dès lors 
comporter des risques particuliers ; 

iv) Aucun paiement n’a été exigé ou effectué en relation avec le vol en question et aucun 
« billet » au sens de la Convention de Varsovie et/ou de la Convention de Montréal 
ou des textes connexes n’a été émis ; et 

v) Mon transport à bord de ce vol ne relève pas de la Convention de Varsovie et/ou de 
la Convention de Montréal ni des textes connexes ; 

b) Je reconnais que les fonctionnaires, employés et agents de l’Organisation des Nations 
Unies ne sont pas responsables au cas où je subirais une perte, un dommage ou un 
préjudice corporel ou au cas où je décèderais lors de ce transport ; 

c) J’assume tous les risques et responsabilités qui découlent des conditions dans lesquelles 
le vol est effectué visées aux alinéas i), ii) et iii) du paragraphe a) ci-dessus et reconnais 
que l’Organisation des Nations Unies n’est pas responsable si je subis une perte, un 
dommage ou un préjudice corporel ou si je décède en raison de ces conditions ; 

d) Je conviens, en mon nom et au nom des personnes à ma charge, de mes héritiers et de ma 
succession, qu’au cas où je subirais une perte, un dommage ou un préjudice corporel ou 
au cas où le décèderais lors de ce transport et au cas où l’Organisation des Nations Unies 
pourrait par ailleurs être jugée responsable, cette responsabilité, le cas échéant, est 
soumise aux dispositions des paragraphes 8 et 9 de la résolution 52/247 de l’Assemblée 
générale, en date du [26 juin 1998], que le vol s’effectue ou non dans le cadre 
d’opérations de maintien de la paix et que ces dispositions soient ou non par ailleurs 
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directement applicables en vertu de cette résolution.* 
 

 
(Date)   (Signature du passager) 

(Témoin)  (Nom en majuscules du passager) 

 
       
      

________ 
* Aux paragraphes 8 et 9 de sa résolution 52/247 du [26 juin 1998], l’Assemblée générale : 
« 8. Décide que, lorsque la responsabilité de l’Organisation est engagée s’agissant de demandes d’indemnisation 
présentées par des tiers pour des dommages résultant d’opérations de maintien de la paix, l’Organisation ne versera 
pas d’indemnités quand ces demandes auront été présentées au-delà d’un délai de six mois à compter du moment où 
le dommage, le préjudice ou la perte ont été subis, ou à compter du moment où ils ont été découverts par le 
demandeur, le délai ne pouvant en aucun cas être supérieur à un an à compter de la fin du mandat de l’opération, étant 
entendu que dans certaines circonstances exceptionnelles, telles qu’indiquées au paragraphe 20 du rapport du 
Secrétaire général (A/51/903), celui-ci pourra juger recevable une demande d’indemnisation présentée au-delà de ce 
délai ; 
9. Décide également, en ce qui concerne les demandes d’indemnisation présentées par des tiers à l’Organisation pour 
préjudice corporel, décès ou maladie résultant d’opérations de maintien de la paix, ce qui suit : 
a) Les types de préjudice ou perte donnant lieu à indemnisation seront limités au préjudice économique, tel que 
dépenses au titre des soins médicaux et de la rééducation, manque à gagner, perte de soutien financier, frais de 
transport liés au préjudice corporel, à la maladie ou aux soins médicaux, frais de justice et d’inhumation ; 
b) Aucune indemnité ne sera due par l’Organisation pour les préjudices non pécuniaires, tels que le prestium 
doloris et le préjudice moral (punitive damages) ; 
c) Aucune indemnité ne sera due par l’Organisation pour les services d’aide familiale et pour tous autres 
préjudices qui, de l’avis du Secrétaire général, ne peuvent être vérifiés ou qui ne sont pas directement liés au 
préjudice corporel ou aux dommages proprement dits ; 
d) Le montant de l’indemnité due en cas de préjudices corporels subis par un individu, ou de maladie ou de décès de 
l’intéressé, y compris au titre des pertes et dépenses mentionnées à l’alinéa a ci-dessus, ne pourra dépasser 50 000 dollars 
des Etats-Unis, étant entendu toutefois que, dans les limites de ce plafond, le montant effectif de l’indemnité à verser sera 
déterminé conformément aux normes locales en la matière ; 
e) Dans certaines circonstances exceptionnelles, le Secrétaire général peut recommander à l’Assemblée générale, 
pour approbation, un dépassement du montant de 50 000 dollars prévu à l’alinéa d ci-dessus dans un cas particulier 
s’il estime, après avoir effectué les enquêtes nécessaires, qu’il existe des raisons impérieuses qui justifient cette 
mesure ; ». 
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ANNEXE E 

EXONÉRATION GÉNÉRALE DE RESPONSABILITÉ CONCERNANT 
L’UTILISATION DE MOYENS DE TRANSPORT TERRESTRES FOURNIS PAR 
L’ONU/LA MINUSCA 

Je, soussigné(e), reconnais par la présente que mon transport à bord d’un moyen de transport 
fourni par l’Organisation des Nations Unies qui est prévu entre _____   et _____   le_____ 20 _ est 
uniquement pour mon propre confort et bénéfice et ceux de mon employeur et qu’il peut se 
dérouler dans des zones ou dans des conditions présentant un risque particulier. Étant donné que je 
suis autorisé(e) à voyager à bord d’un tel moyen de transport, par la présente : 

a) J’assume tous les risques et responsabilités à l’occasion d’un tel transport ; 
b) Je reconnais que ni l’Organisation des Nations Unies ni aucun de ses fonctionnaires, 

agents ou employés n’est responsable au cas où je subirais une perte, un dommage ou un 
préjudice corporel, ou au cas où je décèderais lors de ce transport ; 

c) Je conviens, en mon nom et au nom des personnes à ma charge, de mes héritiers et de ma 
succession, de tenir franc de tout préjudice l’Organisation des Nations Unies et tous ses 
fonctionnaires, agents et employés en cas de réclamation formulée ou d’action engagée 
en raison d’une telle perte, d’un tel dommage ou d’un tel préjudice corporel ou de mon 
décès ; 

d) Je conviens, en mon nom et au nom des personnes à ma charge, de mes héritiers et de ma 
succession, qu’au cas où je subirais une perte, un dommage ou un préjudice corporel ou 
au cas où je décèderais lors de ce transport et au cas où l’Organisation des Nations Unies 
pourrait par ailleurs être jugée responsable, cette responsabilité, le cas échéant, est 
soumise aux dispositions des paragraphes 8 et 9 de la résolution 52/247 de l’Assemblée 
générale, en date du [26 juin 1998], que le transport s’effectue ou non dans le cadre 
d’opérations de maintien de la paix et que ces dispositions soient ou non par ailleurs 
directement applicables en vertu de cette résolution*.  

________ 
*  Aux paragraphes 8 et 9 de sa résolution 52/247 du [26 juin 1998], l’Assemblée générale : 
« 8. Décide que, lorsque la responsabilité de l’Organisation est engagée s’agissant de demandes d’indemnisation 
présentées par des tiers pour des dommages résultant d’opérations de maintien de la paix, l’Organisation ne versera 
pas d’indemnités quand ces demandes auront été présentées au-delà d’un délai de six mois à compter du moment où 
le dommage, le préjudice ou la perte ont été subis, ou à compter du moment où ils ont été découverts par le 
demandeur, le délai ne pouvant en aucun cas être supérieur à un an à compter de la fin du mandat de l’opération, étant 
entendu que dans certaines circonstances exceptionnelles, telles qu’indiquées au paragraphe 20 du rapport du 
Secrétaire général (A/51/903), celui-ci pourra juger recevable une demande d’indemnisation présentée au-delà de ce 
délai ; 
9. Décide également, en ce qui concerne les demandes d’indemnisation présentées par des tiers à l’Organisation pour 
préjudice corporel, décès ou maladie résultant d’opérations de maintien de la paix, ce qui suit : 
a) Les types de préjudice ou perte donnant lieu à indemnisation seront limités au préjudice économique, tel que 
dépenses au titre des soins médicaux et de la rééducation, manque à gagner, perte de soutien financier, frais de 
transport liés au préjudice corporel, à la maladie ou aux soins médicaux, frais de justice et d’inhumation ; 
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 (Signature du passager)  
(Date) 

 
 

 
b) Aucune indemnité ne sera due par l’Organisation pour les préjudices non pécuniaires, tels que le prestium 
doloris et le préjudice moral (punitive damages) ; 
c) Aucune indemnité ne sera due par l’Organisation pour les services d’aide familiale et pour tous autres 
préjudices qui, de l’avis du Secrétaire général, ne peuvent être vérifiés ou qui ne sont pas directement liés au 
préjudice corporel ou aux dommages proprement dits ; 
d) Le montant de l’indemnité due en cas de préjudices corporels subis par un individu, ou de maladie ou de décès de 
l’intéressé, y compris au titre des pertes et dépenses mentionnées à l’alinéa a ci-dessus, ne pourra dépasser 50 000 dollars 
des Etats-Unis, étant entendu toutefois que, dans les limites de ce plafond, le montant effectif de l’indemnité à verser sera 
déterminé conformément aux normes locales en la matière ; 
e) Dans certaines circonstances exceptionnelles, le Secrétaire général peut recommander à l’Assemblée générale, 
pour approbation, un dépassement du montant de 50 000 dollars prévu à l’alinéa d ci-dessus dans un cas particulier 
s’il estime, après avoir effectué les enquêtes nécessaires, qu’il existe des raisons impérieuses qui justifient cette 
mesure ; ». 
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ANNEXE F 

DOCUMENTS OU RENSEIGNEMENTS FOURNIS AU PROCUREUR EN 
APPLICATION DU PARAGRAPHE 3 DE L’ARTICLE 18 DE L’ACCORD 

1. Les dispositions ci-après s’appliquent à chaque fois que le Secrétaire général adjoint aux 
opérations de maintien de la paix indique par écrit qu’un document détenu par la MINUSCA est 
fourni au Procureur en application du paragraphe 3 de l’article 18 de l’Accord, sous réserve des 
protections que prévoit celui-ci. 

2. L’Organisation des Nations Unies apposera sur le document ainsi fourni un tampon 
indiquant clairement « Article 54 Confidentiel – Nations Unies (MINUSCA) ». 

3. Le Procureur limite la disponibilité du document au sein de son Bureau sur la stricte base 
du « besoin d’en connaître ». Il respecte également la sécurité des sources du document et des 
informations qu’il contient et s’abstient de tout acte susceptible de mettre ces sources ou leur 
famille en danger. Sous réserve de ces restrictions et conditions, il est entendu que le document est 
fourni au Procureur pour lui permettre d’obtenir de nouvelles preuves dans le cadre des enquêtes 
qu’il peut être amené à conduire sur des crimes relevant de la compétence de la Cour pouvant 
avoir été commis sur le territoire de la République centrafricaine depuis le mois d’août 2012. 

4. Si le Procureur souhaite divulguer ultérieurement le document à un autre organe de la 
Cour ou à un tiers, y compris un suspect, un accusé ou une personne inculpée ou condamnée, ou 
son conseil juridique, le Procureur doit : 

a) Présenter une demande écrite au Secrétaire général adjoint aux opérations de 
maintien de la paix pour obtenir le consentement de l’Organisation des Nations 
Unies à cette divulgation ; 

b) Adresser simultanément copie de sa demande au Conseiller juridique de 
l’Organisation des Nations Unies ; 

c) Dans sa demande, indiquer l’organe ou les organes, ou la personne ou les personnes 
auxquels il souhaite divulguer le contenu du document concerné et expliquer 
pourquoi il souhaite le faire ; 

d) Joindre à sa demande une copie du document concerné. Cette copie peut être 
communiquée sous forme scannée au moyen d’une clé USB, d’un disque compact 
(CD) ou d’un disque vidéo (DVD). 

5. L’Organisation des Nations Unies est libre, lorsqu’elle reçoit une telle demande, de la 
rejeter, d’y accéder sans conditions ou d’y accéder sous certaines conditions, restrictions, réserves 
ou exceptions si elle le juge approprié. L’Organisation est notamment libre d’accéder à une telle 
demande à la condition que le document soit divulgué uniquement dans une version expurgée, et 
de préciser quels passages seront censurés dans le document à cette fin. 

6. Le consentement de l’Organisation des Nations Unies à la divulgation d’un document 
relevant des dispositions de la présente annexe ne peut être donné par écrit que par le Secrétaire 
général adjoint aux opérations de maintien de la paix ou le Sous-Secrétaire général aux opérations 
de maintien de la paix. 
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7. Au cas où la réponse de l’Organisation des Nations Unies à une demande de 
consentement pour la divulgation d’un document poserait des difficultés au Procureur, celui-ci et 
le Secrétaire général adjoint aux opérations de maintien de la paix se consultent, à la demande du 
Procureur, afin de régler la question d’une manière qui réponde aux besoins et préoccupations de 
l’Organisation des Nations Unies et du Procureur et qui soit compatible avec leurs obligations. 

8. Au cas où : 
a) Le Procureur pense que le document ou son contenu démontrent ou tendent à 

démontrer l’innocence ou à atténuer la responsabilité d’une personne accusée devant 
la Cour, ou peuvent remettre en question la crédibilité des preuves produites contre 
cette personne ou sont autrement pertinents pour la préparation de sa défense ; et 

b) L’Organisation des Nations Unies ne consent pas à la divulgation du document à 
l’accusé ; ou 

c) L’Organisation des Nations Unies consent à la divulgation du document à l’accusé, 
mais sous dans une version expurgée ; 

le Procureur peut néanmoins communiquer copie du document concerné sous forme non expurgée 
aux juges de la Chambre chargée de juger l’accusé, à huis clos et ex parte. La Chambre concernée 
doit pour cela accepter que ni l’accusé ou son équipe de défense, ni les victimes ou leurs 
représentants juridiques ne soient présents lorsqu’elle examine le document, selon la procédure 
suivante : 

Lorsque le document en question a été obtenu à la condition que sa confidentialité soit 
préservée, la Chambre concernée devra respecter l’engagement de confidentialité pris par le 
Procureur en application de l’alinéa e) du paragraphe 3 de l’article 54 du Statut de Rome et elle ne 
peut ordonner la divulgation du document à la défense sans le consentement préalable de 
l’Organisation des Nations Unies. La Chambre compétente devra dans un tel cas déterminer, dans 
le cadre d’une procédure ex parte en présence du seul Procureur, si le document aurait dû être 
divulgué à la défense s’il n’avait pas été obtenu en application de l’alinéa e) du paragraphe 3 de 
l’article 54 du Statut de Rome. Si la Chambre compétente conclut que tel est le cas, le Procureur 
devrait solliciter le consentement de l’Organisation des Nations Unies et informer la source du 
document de la décision de la Chambre. Si l’Organisation des Nations Unies ne consent pas à la 
divulgation du document à la défense, la Chambre compétente, bien qu’il lui soit interdit 
d’ordonner la divulgation du document à la défense, devra alors déterminer si des mesures 
correctives, et lesquelles, peuvent être prises pour que les droits de l’accusé soient protégés et que 
le procès soit équitable bien que les informations n’aient pas été divulguées. 

9. Il est entendu que les juges pourront conserver cette copie pendant toute la durée du procès. 
10. Au cas où une Chambre, suivant la procédure exposée ci-dessus, constate que figurent : 

a) Dans un document dont la divulgation reste non autorisée ; ou 
b) Dans l’un des passages censurés d’un document divulgué sous forme expurgée ; 

des informations dont elle considère qu’elles doivent être mises à la disposition à l’accusé ou à son 
équipe de défense, l’Organisation acceptera que ces informations soient communiquées à l’accusé 
et à son équipe de défense sous la forme d’un résumé. Ce résumé est préparé par le Bureau du 
Procureur et soumis à l’Organisation des Nations Unies pour examen et approbation. Les juges de 
la Chambre pourront comparer le résumé et la copie du document dont la divulgation n’est pas 
autorisée (ou, selon le cas, la copie non censurée du document divulgué sous forme expurgée) afin 
d’en vérifier l’exactitude et l’adéquation. 
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11. Au cas où la Cour jugerait que la fourniture du résumé d’un document non divulgué ou 
d’un passage censuré d’un document divulgué sous forme expurgée n’est pas possible ou est 
inadéquate, l’Organisation est disposée à examiner les conditions dans lesquelles les informations 
pertinentes figurant dans ce document ou dans les passages censurés de ce document peuvent être 
communiquées à l’accusé et à son équipe de défense. Par analogie avec les modalités envisagées 
au paragraphe 5 de l’article 72 du Statut de Rome, ces conditions peuvent comprendre notamment 
des restrictions à la divulgation, le recours à une procédure à huis clos ou ex parte – par exemple la 
communication à l’accusé et à son équipe de défense des passages pertinents d’un document non 
divulgué ou la possibilité pour eux de consulter une copie du document non divulgué ou de la 
version non censurée d’un document censuré à huis clos et ex parte – ou toutes autres mesures de 
protection autorisées par le Statut de Rome et le Règlement de procédure et de preuve de la Cour. 

12. Sans préjudice du maintien de la protection en application du paragraphe 3 de l’article 18 de 
l’Accord, l’Organisation des Nations Unies consent également à ce qu’une copie non censurée d’un 
document dont la divulgation n’est pas autorisée ou est autorisée sous une forme censurée soit 
communiquée aux juges de la Chambre d’appel pour examen, si et quand cela se révèle nécessaire. 
De cette manière, les juges de la Chambre d’appel seront en mesure d’examiner tous les éléments qui 
étaient à la disposition de la Chambre de première instance sous une forme similaire, non censurée. 

13. Si, à un moment quelconque de la procédure devant les Chambres de la Cour, 
l’Organisation des Nations Unies, agissant par l’intermédiaire du Bureau des affaires juridiques, le 
demande, le Procureur prend toutes les mesures possibles pour que l’Organisation des Nations Unies 
puisse faire des représentations directement aux Chambres, et pour l’aider à le faire, en ce qui 
concerne : 

a) L’un quelconque de ces arrangements ou leur mise en œuvre ; ou 
b) Les raisons pour lesquelles l’Organisation des Nations Unies les juge nécessaires et 

justifiés ; ou 
c) Plus généralement, les mesures nécessaires pour protéger la confidentialité du 

contenu d’un document non divulgué ou d’un passage censuré d’un document 
censuré. 

14. Si, pour une raison quelconque et à tout moment d’une procédure : 
a) Le contenu d’un document dont la divulgation demeure non autorisée et qui a été 

spécifiquement désigné à cette fin par le Secrétaire général adjoint aux opérations de 
maintien de la paix, ou si le contenu des passages censurés de documents censurés 
qui ont été ainsi désignés, devait, sans le consentement préalable de l’Organisation 
des Nations Unies, être porté ou venir à la connaissance de l’accusé et de son équipe 
de défense ; ou 

b) Si cela pourrait se produire ;  
Le Procureur : 
c) En informe immédiatement l’Organisation des Nations Unies par l’intermédiaire du 

Bureau des affaires juridiques, par les moyens les plus rapides possibles ; et 
d) Veille à ce que des mesures appropriées soient immédiatement prises par la Cour pour 

protéger les sources identifiées dans le document ou qui peuvent être identifiées au vu du 
document ou de son contenu, ainsi que leur famille, y compris en les réinstallant ou en 
assurant leur réinstallation, avec leur consentement, dans un État où elles seront en 
sécurité.  
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